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1
wenda mala osem rokov, ale tmy sa nebála. 

Otvorila oãi, nevidela v‰ak niã. NenaháÀalo jej to strach. Ve-
dela, kde je. Nachádzala sa v kingsbridgeskom opátstve, v dlhej

kamennej budove, ktorú naz˘vali nemocnica. LeÏala na zemi postlanej
slamou. Vedºa nej leÏala jej matka a podºa pachu teplého mlieka Gwen-
da súdila, Ïe matka dojãí nového súrodenca, ktorému e‰te nestaãili daÈ
meno. Vedºa mamy leÏal otec a e‰te ìalej Gwendin star‰í brat Philemon.
Brat mal dvanásÈ rokov.

Nemocnica bola preplnená, a hoci v tme nevidela na ìal‰ie rodiny ulo-
Ïené na zemi, zhrãené ako ovce v ko‰iari, cítila prenikav˘ pach ich tep-
l˘ch tiel. Nasledujúci deÀ bude V‰etk˘ch svät˘ch. Tohto roku pripadne
sviatok na nedeºu, takÏe bude mimoriadne posvätn˘. Ako tradiãne, noc
pred prv˘m novembrom bol Halloween. Bola nebezpeãná, pretoÏe po-
ãas nej sa v‰ade voºne potulovali zlí duchovia. Do Kingsbridgea sa po-
dobne ako Gwendina rodina nahrnuli stovky ºudí z okolit˘ch dedín, aby
sviatky strávili v posväten˘ch priestoroch opátstva. Ráno pôjdu na om‰u.

Ako v‰etci citliví ºudia aj Gwenda sa bála zl˘ch duchov; väã‰mi sa
v‰ak bála toho, ão musela vykonaÈ poãas bohosluÏieb.

Civela do tmy a pokú‰ala sa nemyslieÈ na to, ão jej naháÀalo toºk˘
strach. Vedela, Ïe v stene priamo oproti nej je oblúkové okno. V okne
nebolo sklo – zasklené okná mali len najv˘znamnej‰ie budovy –, ale stu-
denému jesennému vzduchu bránila prenikaÈ dnu roleta z plátna. Mies-
to, kde tu‰ila okno, e‰te neosivelo brieÏdením. Bola tomu rada. Nete‰i-
la sa, Ïe svitne ráno.

Nevidela niã, ale poãuÈ bolo v‰elião. Slama, ktorá pokr˘vala celú dláÏku,
ustaviãne ‰u‰Èala, ako sa ºudia v spánku prehadzovali alebo dvíhali. Zapla-
kalo akési dieÈa – pravdepodobne sa prebudilo zo sna – a vzápätí ho utí‰ili
matkine tlmené neÏnôstky. Obãas sa ozvali aj spoly artikulované slová, kto-
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ré ktosi zahundral zo spánku. Kdesi v kúte sa akási dvojica venovala ãin-
nosti, akú rodiãia síce robievajú, ale nikdy sa o nej nezmienia. Gwenda ich
poãínanie naz˘vala fuãaním, pretoÏe lep‰í v˘raz prosto nenachádzala.

Onedlho sa predsa len zjavilo svetlo. Z dverí za oltárom na v˘chod-
nom konci dlhej miestnosti vy‰iel mních so sviecou. Postavil ju na oltár,
zaÏal od nej tenkú voskovicu, potom obi‰iel celú miestnosÈ a pozaÏíhal
lampy na stenách. Po kaÏd˘ raz, keì zaÏal lampu, dopadol na stenu ako
odraz jej svetla jeho tieÀ a svieãka v jeho ruke sa dotkla knôtu svieãky
v ruke tieÀa.

Silnejúce svetlo ãoraz väã‰mi odhaºovalo rady pokrúten˘ch ºudsk˘ch
tiel leÏiacich na zemi, zamotan˘ch do hrub˘ch vlnen˘ch plá‰Èov alebo
túliacich sa k susedom, aby sa od nich zahriali. Chorí leÏali na lôÏkach
neìaleko oltára, kde im najväã‰mi mohla pomôcÈ posvätnosÈ miesta. Na
opaãnom konci miestnosti bolo schodisko, viedlo na poschodie, kde bo-
li ubytovaní vzne‰enej‰í náv‰tevníci; bol tam aj gróf zo Shiringu a ãasÈ
jeho rodiny. Mních zastal nad Gwendou, aby zaÏal lampu nad jej hla-
vou. Zachytil jej pohºad a usmial sa. V narastajúcom plamienku si po-
zorne prezrela jeho tvár. Spoznala ho – bol to brat Godwyn. Bol mlad˘
a pekn˘ a vãera veãer sa milo zhováral s Philemonom.

Hneì vedºa Gwendy oddychovala ìal‰ia rodina z ich dediny: Samuel,
bohat˘ sedliak s veºk˘m kusom zeme, jeho Ïena a dvaja synovia. Mlad-
‰í z nich, Wulfric, bol otravn˘ ‰esÈroãn˘ chlapec, ktor˘ sa nazdal, Ïe naj-
zábavnej‰ie na svete je obhadzovaÈ dievãatá Ïaluìmi a vzápätí utiecÈ.

Gwendinej rodine sa nedarilo. Jej otec nemal nijakú zem, dával sa na-
jímaÈ kaÏdému, kto mu za prácu zaplatil. V lete sa práca zvyãajne na‰la,
ba bolo jej dosÈ, lenÏe keì zoÏali a z polí zavanul chlad, rodina neraz
hladovala.

Vtedy musela Gwenda kradnúÈ.
Predstavovala si, ako ju raz chytia: silná ruka ju zdrapí za rameno,

pevne ju zovrie, takÏe sa nebude vládaÈ vyslobodiÈ, len sa bude bez-
mocne metaÈ, a prísny hlas povie: „TakÏe tak, ty malá zlodejka!“ Potom
zaÏije bolestivé a poniÏujúce údery biãom a neskôr to najhor‰ie – príde
o ruku. Odtnú jej ju.

Presne tak˘ trest postihol jej otca. ªavá ruka sa mu konãila o‰kliv˘m
zvráskaven˘m pah˘ºom. Celkom dobre si v‰ak poradil aj s jednou ru-
kou – udrÏal v nej lopatu, vedel osedlaÈ koÀa a dokonca aj uplietol sieÈ
na vtáky –, ale aj napriek tomu bol na jar posledn˘m robotníkom, kto-
rého najímali na práce na poli, a prv˘m, ktorého na jeseÀ prepú‰Èali.
Zbytoãne by odchádzal z dediny a hºadal si prácu niekde inde; zmrza-
ãená ruka prijasne svedãila o tom, Ïe je zlodej, a nikto by ho do práce
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neprijal. Keì sa predsa len vydal kamsi na cestu, zabalil si k˘peÈ do ru-
kavice, aby sa ho nestránil kaÏd˘ neznámy, s ktor˘m sa stretne. Nadlho
sa mu v‰ak oklamaÈ ºudí nepodarilo.

Gwenda nevidela na vlastné oãi, ako otca potrestali. Stalo sa to e‰te
pred jej narodením. âasto si to v‰ak predstavovala. Vo chvíºach, ako bo-
la táto, si nemohla pomôcÈ, mátali ju vidiny, Ïe ãosi podobné sa deje aj
jej. V duchu videla, ako sa ostrie sekery prudko blíÏi k jej zápästiu, 
ako jej pretína koÏu a kosti, ako jej oddeºuje zápästie od zvy‰ku ruky,
takÏe sa uÏ nikdy nebude daÈ znova k nej pripojiÈ; v takej chvíli prudko
zvierala pery, aby sa jej z úst nevydral v˘krik.

ªudia okolo nej vstávali, preÈahovali si údy, zívali a pretierali si tváre.
Gwenda vstala a vytriasla si ‰aty. Odev zdedila po star‰om bratovi. Ma-
la obleãenú dlhú vlnenú ko‰eºu, ktorá jej siahala aÏ po kolená, na nej tu-
niku, ktorú okolo pása sÈahoval opasok z konopn˘ch motúzov. Topán-
ky mali kedysi ‰núrky, lenÏe oãká, ktor˘mi sa prevliekali, sa porozt⁄hali
a ‰núrky sa stratili, preto si ich priväzovala k chodidlám slamen˘mi po-
vrieslami. Vlasy si pozastrkávala do ãiapky, ktorú u‰ili z veveriãích chvos-
tíkov. T˘m aj skonãila s obliekaním.

Zachytila otcov pohºad. Kradmo ukázal na rodinku na druhej strane
cestiãky. Bol to manÏelsk˘ pár s dvoma synmi, len o málo star‰ími ako
Gwenda. MuÏ bol mal˘ a útly a nosil ry‰avú bradu, ktorá sa mu jed-
nostaj kuãeravila. Pripínal si meã, ão znamenalo, Ïe je alebo vojak, ale-
bo rytier; obyãajní ºudia nesmeli nosiÈ meãe. Jeho manÏelka bola pomen-
‰ia Ïena s ráznym vystupovaním a tvárou, na ktorej sa zraãila mrzutosÈ.
Práve keì si ich Gwenda pozorne prezerala, brat Godwyn úctivo k˘vol
hlavou a povedal: „Dobré ráno, sir Gerald, lady Maud.“

Gwenda pochopila, ão pritiahlo otcovu pozornosÈ. Sir Gerald mal na
opasku remencom pripevnen˘ me‰ec s peniazmi. Vrecú‰ko vyzeralo,
akoby sa v Àom nachádzalo niekoºko stoviek mal˘ch, tenk˘ch striebor-
n˘ch pencí, polpencí a ‰tvrÈpencí, ktoré predstavovali anglickú menu –
peÀazí mohlo byÈ v me‰ci toºko, Ïe jej otec by na ne musel pracovaÈ ce-
l˘ rok, pravda, ak by na‰iel zamestnanie. Bolo v Àom viac, ako by vy-
staãilo na preÏitie rodiny do jarnej orby. V me‰ci sa mohlo nachádzaÈ aj
zopár cudzích zlat˘ch mincí, florinov z Florencie ãi dokonca dukátov
z Benátok.

Gwenda skr˘vala v drevenej po‰viãke zavesenej na koÏenom remen-
ci na krku noÏík. Staãí krátky pohyb, britké ostrie v mihu prereÏe re-
menec a me‰ec jej spadne do dlane. Pravda, sir Gerald môÏe zacítiÈ 
neobvykl˘ dotyk a zdrapiÈ ju skôr, ako skutok dokonãí…

Godwyn zv˘‰il hlas, takÏe prekriãal ‰um naokolo. „Z milosti JeÏi‰a
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Krista, ktor˘ nás uãil ãiniÈ dobro, budú raÀajky po sluÏbách BoÏích,“
oznamoval. „Zatiaº sa môÏete napiÈ na dvore ãistej vody zo studne. Po-
uÏívajte, prosím, latríny, ktoré sú vonku – nemoãte dnu!“

Mníchovia a mní‰ky prísne dbali na ãistotu. Vãera veãer Godwyn pri-
chytil malého ‰esÈroãného chlapãeka, ako v kúte ciká, a dal vyviesÈ celú
rodinu. Ak nemali pencu na hostinec, museli stráviÈ chladnú októbrovú
noc trasúc sa na kamennej dlaÏbe kolonády na severnej strane katedrá-
ly. Zvieratá do katedrály nepú‰Èali. Zahnali aj Gwendinho trojnohého
psa Hopa. Prem˘‰ºala, kde asi strávil noc.

Keì rozÏali v‰etky lampy, Godwyn otvoril veºké drevené dvere vedú-
ce von z chrámu. Noãn˘ vzduch okamÏite sfarbil Gwende konãeky u‰í
a ‰piãku nosa na ãerveno. NocºaÏníci cez seba prehodili kabáty a zaãali
sa trúsiÈ von. Pohol sa aj sir Gerald s rodinou. Gwendin otec s matkou
sa zaradili hneì za neho. Gwenda a Philemon ich nasledovali.

Doteraz kradol vÏdy Philemon, lenÏe vãera ho takmer prichytili. Sta-
lo sa to na kingsbridgeskom jarmoku. Zo stánku talianskeho kupca zo-
bral malú fºa‰tiãku vzácneho oleja, no vzápätí sa mu vy‰mykla z ruky,
takÏe to v‰etci videli. Spadla síce na zem, ale na‰Èastie sa nerozbila. Mu-
sel predstieraÈ, Ïe o Àu len náhodou zavadil a zhodil ju z poliãky.

E‰te donedávna bol Philemon mal˘ a nenápadn˘ ako Gwenda, za po-
sledn˘ rok v‰ak narástol o niekoºko palcov, zhrubol mu hlas, bol nemo-
torn˘ a ÈaÏkopádny, akoby si nevedel zvyknúÈ na nové, o ãosi väã‰ie te-
lo. Vãera veãer, hneì po nehode s fºa‰tiãkou oleja, otec rodine oznámil,
Ïe Philemon je na seriózne zlodejstvo priveºk˘ a kradnúÈ bude odteraz
Gwenda.

To preto prebdela väã‰iu ãasÈ noci.
Philemon sa v skutoãnosti volal Holger. Keì mal desaÈ rokov, rozho-

dol sa, Ïe z neho bude mních, a vzápätí v‰etk˘m vravel, Ïe si zmenil me-
no na Philemon, ão znelo oveºa poboÏnej‰ie. Prekvapilo ho, Ïe väã‰ina
ºudí sa podriadila jeho novému rozhodnutiu, hoci mama s otcom ho aj
naìalej naz˘vali Holger.

Vy‰li von z dverí. Pohºad im padol na dva rady mní‰ok trasúcich sa od
zimy, ktoré mali v rukách pochodne, aby osvietili cestu z nemocnice 
do veºkej západnej brány kingsbridgeskej katedrály. Po konãekoch pla-
meÀov pochodní poskakovali tiene, akoby sa ‰kriatkovia a rará‰kovia
noci drÏali mimo dohºadu a v diaºke, pretoÏe re‰pektovali posvätnosÈ
mní‰skeho stavu.

Gwenda oãakávala, Ïe vonku ju bude ãakaÈ Hop, lenÏe psa nebolo.
MoÏno si kdesi na‰iel tepl˘ kútik, v ktorom prenocoval. Cestou ku kos-
tolu otec dbal, aby sa od sira Geralda priveºmi nevzdialili. Gwendu 
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ktosi zozadu bolestivo pokvákal za vlasy. Skríkla, nazdajúc sa, Ïe je to 
‰kriatok; otoãila sa a zazrela Wulfrica, ‰esÈroãného chlapãeka od suse-
dov. So smiechom jej unikol z dosahu. Chlapcov otec v‰ak zrúkol:
„PrestaÀ!“ a strelil mu zaucho, aÏ sa chlapãek rozplakal.

Obrovsk˘ chrám sa t˘ãil nad zhrãen˘m zástupom ako beztvará masa.
Iba niÏ‰ie ãasti sa ãrtali zreteºnej‰ie, v poskakujúcich sveteln˘ch lúãoch
z pochodní vystupovali oblúky a zvislé prieãniky sfarbené na ãerveno
a oranÏovo. Pred vchodom do katedrály zástup spomalil. Gwenda uvi-
dela, Ïe z náprotivnej strany sa blíÏi skupina ºudí z mesta. Zazdalo sa jej,
Ïe sú ich stovky, moÏno tisíce, hoci si nebola istá, koºko je tisíc ºudí, pre-
toÏe aÏ do toºko napoãítaÈ nevedela.

Dav krok za krokom postupoval vestibulom. Blikotajúce svetlo po-
chodní dopadalo na postavy vytesané do kameÀa, stojace popri stenách.
Akoby sa zvíjali v ‰ialenom tanci. Celkom naspodku sa ocitli démoni
a prí‰ery. Gwenda upierala neist˘ pohºad na draky a dravé vtáky, na
medveìa s ºudskou hlavou, na psa s dvoma telami a jednou tlamou. 
Niektorí démoni zápasili s ºuìmi; diabol zakladal akémusi ãloveku sluã-
ku okolo krku, prízrak poná‰ajúci sa na lí‰ku Èahal za vlasy Ïenu, orol,
ktor˘ mal ruky, prebodával o‰tepom nahého muÏa. Nad t˘mito scénami
vytvárali plynul˘ rad svätci chránení kamenn˘mi strie‰kami. Nad svät-
cami sedeli na trónoch apo‰toli a celkom hore nad hlavn˘m vchodom
svät˘ Peter s kºúãom a svät˘ Pavol so zvitkom v rukách vrhali pohºady
plné posvätnej úcty na JeÏi‰a Krista.

Gwenda dobre vedela, Ïe JeÏi‰ jej prikazuje, aby nehre‰ila, v opaã-
nom prípade ju budú muãiÈ démoni; oveºa väã‰í strach ako démoni jej
v‰ak naháÀali ºudia. Ak by sa jej nepodarilo ukradnúÈ sirovi Geraldovi
me‰ec s peniazmi, otec ju zbiãuje. Ba ão hor‰ie, jej rodina nebude maÈ
ão jesÈ, iba polievku zo Ïaluìov. A nakoniec aj oni dvaja s Philemonom
budú celé t˘Ïdne hladovaÈ. Matke vyschnú prsia a nové dieÈatko umrie
rovnako ako posledné dve. Otec sa na celé dni stratí z domu, a keì sa
vráti, neprinesie niã pod zub, najviac ak vychudnutú volavku alebo pár
veveriãiek. ByÈ hladn˘ bolo hor‰ie ako dostaÈ biãom – dlh‰ie to bolelo.

KradnúÈ sa nauãila e‰te ako celkom malá: jabæãko z predavaãovho
stánku, ãerstvo znesené vajíãko priamo spod susedovej sliepky, noÏík,
ktor˘ odloÏil bezstarostn˘ pijan v hostinci na stôl. LenÏe kradnúÈ penia-
ze bolo ãosi celkom iné. Ak by ju prichytili, ako okráda sira Geralda,
nepomohlo by jej plakaÈ a dúfaÈ, Ïe s Àou naloÏia ako s malou uliãnicou,
ako vtedy, keì potiahla dobrosrdeãnej mní‰ke pár krásnych koÏen˘ch
topánok. PrerezaÈ remenec na me‰ci rytiera nebol bezv˘znamn˘ detsk˘
prehre‰ok, bol to zloãin, akého sa dopú‰Èajú dospelí, a podºa toho by ju
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aj potrestali. Pokú‰ala sa nemyslieÈ na to. Je malá, hybká a r˘chla,
k me‰cu sa prikradne nanajv˘‰ nenápadne, ako duch – pravda, ak sa
predt˘m celá neroztrasie.

·irokánsky kostol sa zaplnil ºuìmi. V boãn˘ch lodiach mnísi v kapuc-
niach drÏali v rukách pochodne, ktoré vrhali nepokojné ãervené svetlo.
Piliere v hlavnej lodi chrámu sa vo v˘‰ke strácali v tme. Zástup sa tisol
ìalej k oltáru, ale Gwenda sa drÏala v blízkosti sira Geralda. Rytier s ãer-
venou bradou ani jeho vychudnutá Ïena si ju nev‰imli. Ani ich dvaja sy-
novia jej nevenovali pozornosÈ, nebola pre nich viac ako kamenné múry
katedrály. Gwendina rodina sa drÏala vzadu; stratila ich z dohºadu.

Hlavná loì sa r˘chlo zaplnila. Gwenda e‰te nikdy nevidela toºko ºudí
pokope: bolo tu ru‰nej‰ie ako poãas jarmoku na trávniku pred katedrá-
lou. ªudia sa bodro vítali, na posvätnom mieste sa cítili v bezpeãí pred
zl˘mi duchmi, hovor sa ãoskoro premenil na v‰eobecn˘ hluk.

Potom zazvonil zvonec a v‰etci zmækli.
Sir Gerald zastal vedºa akejsi rodiny z mesta. Mali na sebe plá‰te

z krásnej látky, pravdepodobne to boli bohatí kupci s vlnou. Vedºa ry-
tiera stálo asi desaÈroãné dievãatko. Gwenda zastala za sirom Geraldom
a t˘m dievãatkom. Usilovala sa nevzbudzovaÈ pozornosÈ, lenÏe na jej
sklamanie na Àu dievãatko vrhalo zvedavé pohºady a povzbudzujúco sa
usmievalo, ako keby jej chcelo dodaÈ odvahu.

Mnísi, ktorí zo v‰etk˘ch strán obkolesovali zástup, zahasili jednu po-
chodeÀ za druhou, aÏ sa veºk˘ chrám ocitol v úplnej tme.

Gwenda by bola rada vedela, ãi si dievãatko na Àu neskôr spomenie.
NielenÏe na Gwendu uprene hºadelo, ale na rozdiel od ostatn˘ch si ju
pozorne prezeralo. Videlo ju, prem˘‰ºalo o nej, usúdilo, Ïe má azda
strach, a preto sa na Àu priateºsky usmialo. LenÏe v katedrále boli stov-
ky detí. V ‰ere, ktoré tu vládlo, si nemohlo pevne vryÈ do pamäti jej 
ãrty… alebo azda áno? Gwenda sa pokú‰ala zahnaÈ obavy.

V tme nebadane postúpila dopredu a nehluãne vkæzla medzi dve pos-
tavy; z jednej strany pocítila mäkkú vlnu, z ktorej bol u‰it˘ kabátik 
dievãatka, z druhej tuhú látku star‰ieho plá‰Èa rytiera. Ocitla sa vo v˘-
hodnom postavení: uÏ sa mohla pokúsiÈ ukradnúÈ me‰ec.

Siahla si na hrdlo a vybrala z po‰vy noÏík.
Ticho, ktoré sa rozhostilo v kostole, preÈal náhly v˘krik. Gwenda naÀ

ãakala – matka ju vopred upozornila, ão má v priebehu bohosluÏby oãa-
kávaÈ –, ale ‰krek Àou aj tak otriasol. Znelo to, akoby kohosi podrobo-
vali stra‰n˘m mukám.

Ozvalo sa ostré bubnovanie, ako keby ktosi udieral na kovovú platÀu.
Nasledovali ìal‰ie zvuky: kvílenie, ‰ialen˘ rehot, trúbenie na poºovníc-
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ky roh, ‰trkotanie, zvieracie zvuky, cveng puknutého zvona. Medzi
zhromaÏden˘mi sa rozplakalo dieÈa, ìal‰ie sa k jeho náreku pripojilo.
Niektorí dospelí sa nervózne zasmiali. Dobre vedeli, Ïe zvuky vydávajú
mnísi, ale aj tak to bola pekelná zvuková mäteÏ.

Gwenda si so strachom uvedomila, Ïe toto nie je vhodná chvíºa na
ukradnutie me‰ca. V‰etci boli napätí, striehli. Rytier by zacítil ak˘koº-
vek dotyk.

Diabolsk˘ hluk e‰te zosilnel, potom sa ozvali nové zvuky: hudba. Spr-
vu bola taká jemná, Ïe Gwenda si nebola istá, ãi ju poãuje. Mní‰ky 
spievali. Gwenda pocítila v tele napätie. Príhodná chvíºa je tu. Gwenda
sa pohla ako duch a nepostrehnuteºná ako vzduch sa obrátila k sirovi
Geraldovi.

Presne vedela, ão má obleãené. Mal na sebe ÈaÏk˘ krátky vlnen˘ ka-
bátec, ktor˘ mu v páse drÏal ‰irok˘ zdoben˘ opasok. Me‰ec mu visel
z opaska na koÏenom remenci. Na kabátci mal vy‰ívan˘ plá‰È, drah˘, ale
uÏ obnosen˘, vpredu so Ïltkast˘mi kosten˘mi gombíkmi. Niektoré gom-
bíky si pozapínal, iné nie; keì sa upravoval, pravdepodobne bol e‰te
ospal˘ a lenilo sa mu zapnúÈ ich v‰etky, alebo to bolo preto, Ïe cesta
z nemocnice do chrámu bola taká krátka.

Gwenda sa tak ºahuãko, ako sa len dalo, dotkla drobnou rukou plá‰-
Èa. Predstavovala si, Ïe jej dlaÀ a prsty sú pavúk, tak˘ ºahulink˘, Ïe ho
nemoÏno pocítiÈ. Pavúãou rukou pre‰la po prednej ãasti plá‰Èa a na‰la
v nej otvor. Vkæzla pod okraj plá‰Èa a pre‰la po ÈaÏkom opasku, aÏ sa do-
stala k me‰cu.

Hudba znela ãoraz hlasnej‰ie a rozruch utíchal. Z prednej ãasti zhro-
maÏdenia sa zaãal ‰íriÈ zboÏn˘ mrmot. Gwenda nedovidela na niã, ve-
dela v‰ak, Ïe na oltári zaÏali lampu, Ïe svetlo z nej oÏiarilo relikviár, cif-
rovanú, vyrezávanú a tepanú skrinku zo slonoviny a zlata, v ktorej sa
nachádzali kosti svätého Adolfa a ktorá sa vo chvíli, keì zhasli svetlá,
na oltári e‰te nenachádzala. Dav sa pomkol dopredu, v‰etci sa usilovali
dostaÈ ão najbliÏ‰ie k svät˘m pozostatkom. Gwenda sa ocitla stlaãená
medzi sirom Geraldom a muÏom stojacim pred ním. Natiahla pravú ru-
ku a priloÏila ostrie noÏíka na remenec s me‰com.

KoÏa bola tuhá a na prv˘ raz sa jej ju nepodarilo rozrezaÈ. Zúrivo pid-
likala noÏom a v duchu si pritom Ïelala, aby sa sir Gerald dostatoãne 
hlboko zaujímal o scénu odohrávajúcu sa pred oltárom a nev‰ímal si, ão
sa mu deje rovno pod nosom. Zdvihla zrak a uvedomila si, Ïe uÏ rozo-
znáva obrysy ºudí okolo seba: mnísi a mní‰ky znova zapaºovali svieãky.
Svetlo bolo kaÏdú chvíºu jasnej‰ie. Nezostávalo jej veºa ãasu. Zúrivo 
potiahla ostrím, aÏ pocítila, ako remenec povolil. Sir Gerald potichu za-
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chrãal: pocítil ãosi alebo iba reagoval na divadlo odohrávajúce sa pri ol-
tári? Me‰ec sa zviezol dole a pristál jej v dlani; bol v‰ak priveºk˘, ne-
zmestil sa jej do ruky a vykæzol z nej. V nasledujúcej stra‰idelnej chvíli
si uÏ myslela, Ïe spadne na zem a stratí sa medzi ne‰etrn˘mi chodidlami
zástupu; potom v‰ak me‰ec zachytila a zovrela v ruke.

Na chvíºu pocítila radosÈ. Odºahlo jej: mala me‰ec.
Aj naìalej jej v‰ak hrozilo veºké nebezpeãenstvo. Srdce jej bilo tak

nahlas, aÏ sa jej zdalo, Ïe ho musia poãuÈ v‰etci naokolo. R˘chlo sa zvrt-
la a ocitla sa rytierovi za chrbtom. V tej istej chvíli zastrãila ÈaÏk˘ me‰ec
pod prednú ãasÈ tuniky. Pocítila, ako jej vpredu navrela hrãa, ktorá urãi-
te vzbudí podozrenie, ak jej zostane visieÈ na bruchu ako bachor staré-
ho chlapa. Presunula si ho na bok, kde ho sãasti zakr˘vala ruka. Keì sa
svetlá rozÏiaria naplno, bude ho vidieÈ, nemala ho v‰ak kam skryÈ.

NoÏík zastrãila do po‰vy. Musí sa r˘chle dostaÈ preã, skôr ako si sir
Gerald v‰imne, Ïe mu ãosi ch˘ba. LenÏe zhluk veriacich, ktor˘ jej pred
chvíºou pomohol nebadane odcudziÈ me‰ec, jej teraz bránil v úniku. Po-
kúsila sa odstúpiÈ trochu dozadu, dúfajúc, Ïe nájde ‰káru medzi telami;
v‰etci sa v‰ak, naopak, tlaãili dopredu, aby dovideli na svätcove kosti.
Bola v pasci. Nemohla sa ani pohnúÈ a stála priamo pred ãlovekom, kto-
rého práve okradla.

Pri uchu sa jej ozval hlas: „Nie je ti dobre?“
Oslovilo ju bohaté dievãa. Gwenda sa pokúsila potlaãiÈ paniku. Po-

trebovala sa staÈ neviditeºnou. Star‰ie dievãa, ktoré jej ponúkalo pomoc,
bolo to posledné, ão potrebovala. Nepovedala niã.

„Dávajte pozor,“ napomenulo dievãa ºudí naokolo. „Zadlávite toto
malé dievãatko.“

Gwende bolo do plaãu. OhºaduplnosÈ bohatého dievãaÈa ju mohla pri-
praviÈ o ruku. Zúfalo túÏila dostaÈ sa preã, a tak sa oprela rukami o muÏa
stojaceho pred Àou a sama sa odtláãala dozadu. Podarilo sa jej v‰ak jedi-
né: upútaÈ pozornosÈ sira Geralda. „Tam dole niã nevidí‰, v‰ak?“ sp˘tala
sa jej obeÈ milo; celú zhrozenú ju chytil popod pazuchy a nadvihol ju.

Nemohla si nijako pomôcÈ. Jeho veºká ruka sa ocitla v jej podpazu‰í iba
mal˘ kúsok od ukrytého me‰ca. Natoãila tvár dopredu, takÏe ju videl len
zozadu, a hºadela ponad dav na oltár, pri ktorom mnísi a mní‰ky zapaºo-
vali ìal‰ie sviece a spievali piesne na poãesÈ dávno m⁄tveho svätca. Za ni-
mi, na v˘chodnom konci budovy, zaãalo cez okrúhle rozetové okno pre-
nikaÈ dnu ìal‰ie svetlo: brieÏdilo sa a nastupujúce ráno zaháÀalo zl˘ch
duchov ìaleko od ºudí. Zvonenie stíchlo, chrámom sa rozliehal uÏ iba
spev. K oltáru pristúpil vysok˘, pekn˘ mních a Gwenda v Àom spoznala
Anthonyho, predstaveného klá‰tora v Kingsbridgei. Zdvihol ruky k mod-
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litbe a nahlas vyriekol: „A tak e‰te raz, z milosti JeÏi‰a Krista, nech zlo
a tma ustúpia pred harmóniou a svetlom svätej BoÏej cirkvi.“

ZhromaÏdenie súhlasne zahuãalo, potom sa uvoºnilo. SlávnosÈ vyvr-
cholila.

Gwenda sa pomrvila, sir Gerald pochopil, ão to znamená, a zloÏil ju
na zem. S odvrátenou tvárou sa pretisla popri Àom a zamierila na opaã-
n˘ koniec davu veriacich. ªudia uÏ tak veºmi nedychtili uvidieÈ oltár,
a tak si mohla lep‰ie kliesniÈ cestu pomedzi nich. âím bola ìalej, t˘m to
bolo ºah‰ie, aÏ sa nakoniec ocitla pred veºkou západnou bránou, kde za-
zrela stáÈ svoju rodinu.

Otec na Àu vrhol sp˘tav˘ pohºad, hotov˘ rozzúriÈ sa, ak by zistil, Ïe
nesplnila, za ãím ju poslal. Vytiahla me‰ec spod ko‰ele a podala mu ho,
‰Èastná, Ïe sa ho môÏe zbaviÈ. Schmatol ho, poobracal v ruke a kradmo
nazrel dnu. Zbadala, ako sa zaceril od pote‰enia. Potom podal me‰ec
mame a tá ho r˘chlo strãila medzi záhyby prikr˘vky, v ktorej bolo zaba-
lené dieÈatko.

Muky sa skonãili, ale nebezpeãenstvo sa e‰te nepominulo. „Zazrelo
ma to bohaté dievãa,“ priznala Gwenda a poãula, ako sa jej od strachu
chveje hlas.

Otcovi sa malé oãi zablysli od hnevu. „Videlo, ão si robila?“
„Nie, Ïiadalo v‰ak ostatn˘ch, aby sa na mÀa netlaãili, a potom ma ten

rytier zdvihol na ruky, aby som lep‰ie videla.“
Mama vydala dlh˘ ston.
Otec povedal: „Tak ti teda videl do tváre.“
„Usilovala som sa maÈ ju od neho odvrátenú.“
„Aj tak bude lep‰ie, ak na Àu viac nenatrafí,“ rozhodol otec. „K mní-

chom do nemocnice sa uÏ nevrátime. Pôjdeme do hostinca a naraÀaj-
kujeme sa.“

„NemôÏeme sa skr˘vaÈ cel˘ boÏí deÀ,“ namietla mama. 
„To nie, ale môÏeme sa zamie‰aÈ medzi ºudí.“
Gwende odºahlo. Otec bol presvedãen˘, Ïe jej nehrozí nijaké skutoã-

né nebezpeãenstvo. Oveºa viac istoty jej v‰ak dodalo, Ïe sa ujal velenia
a prevzal zodpovednosÈ na seba.

„A okrem toho,“ pokraãoval, „mám rad‰ej chlieb a mäso ako riedku
ka‰u, ktorú podávajú mnísi. UÏ si to môÏem dovoliÈ!“

Vy‰li z chrámu. Obloha bola perlovosivá. BrieÏdilo sa. Gwende sa
chcelo chytiÈ mamu za ruku, ale dieÈatko sa rozplakalo a mama sa zne-
pokojila. Potom zbadala bieleho psíka s ãiernym Àufákom, ako beÏí ku
katedrále, povedomo krívajúc na troch labkách. „Hop!“ zavolala na ne-
ho, zdvihla ho zo zeme a privinula k sebe.
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2
erthin mal jedenásÈ rokov a bol o rok star‰í ako jeho brat
Ralph; veºmi ho v‰ak hnevalo, Ïe Ralph je vy‰‰í a silnej‰í.

Spôsobovalo to problémy s rodiãmi. Ich otec, sir Gerald,
bol vojak a nevedel skryÈ sklamanie, keì sa ukázalo, Ïe Merthin ne-
zdvihne ÈaÏkú kopiju, Ïe sa unaví skôr, ako zotnú strom, Ïe sa vracia do-
mov s plaãom, pretoÏe ho zbili. Ich matka, lady Maud, v‰etko iba zhor-
‰ovala, miatla Merthina t˘m, Ïe starostlivosÈ o neho preháÀala, hoci on
potreboval, aby predstierala, Ïe si niã nev‰íma. Keì sa otec p˘‰il Ral-
phovou silou, matka sa zakaÏd˘m usilovala kompenzovaÈ jeho p˘chu
t˘m, Ïe kritizovala Ralphovu hlúposÈ. Ralphovi to myslelo akosi spo-
malene, lenÏe nijako si nemohol pomôcÈ, a keì si ho preto doberali, zú-
ril a pú‰Èal sa do bitky s ostatn˘mi chlapcami.

Obaja rodiãia boli ráno na V‰etk˘ch svät˘ch podráÏdení. Otec vôbec
nechcel ísÈ do chrámu v opátstve. Donútili ho v‰ak. Dlhoval klá‰toru pe-
niaze a nemal ãím zaplatiÈ. Matka navrhla, aby predali pozemky, ktoré
patrili jej manÏelovi; vlastnil tri dediny blízko Kingsbridgea. Otec jej
v‰ak pripomenul, Ïe je priamym potomkom Thomasa, ktor˘ sa stal gró-
fom zo Shiringu presne v tom roku, keì dal kráº Henrich II. zavraÏdiÈ
arcibiskupa Becketta. A Ïe gróf Thomas bol synom Jacka Buildera, ar-
chitekta kingsbridgeskej katedrály, a lady Alieny zo Shiringu – takmer
legendárneho páru, o ktorom sa za dlh˘ch zimn˘ch veãerov rozprávali
hrdinské historky, podobné ako tie o kráºovi Karolovi Veºkom a Ro-
landovi. S tak˘m pôvodom sir Gerald prosto nemohol dovoliÈ, aby na
jeho zem poloÏil ruky ak˘koºvek mních, a najmä nie tá stará baba opát
Anthony. Keì sa rozkriãal, na tvári Maud sa zjavil v˘raz unavenej re-
zignácie a vzápätí sa odvrátila. Napriek tomu v‰ak Merthin poãul, ako
si hundre popod nos: „Lady Aliena mala brata Richarda – a ten sa ve-
del akurát tak biÈ!“

MoÏnoÏe opát Anthony bol naozaj stará baba, chlapom v‰ak zostal
aspoÀ do tej miery, Ïe sa ustaviãne sÈaÏoval na nezaplatené dlÏoby sira
Geralda. Za‰iel dokonca za Geraldov˘m pánom, súãasn˘m grófom zo
Shiringu, ktor˘ bol zhodou okolností aj Geraldov˘m bratrancom z dru-
hého kolena. Gróf Roland zavolal Geralda na dne‰n˘ deÀ do Kings-
bridgea, aby sa tam stretol s opátom a aby dospeli k nejakému rie‰eniu.
Z toho pramenila otcova zlá nálada.

Navy‰e otca okradli.
Pri‰iel na to aÏ po sviatoãnej om‰i. Merthin si vychutnával celú drámu
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krádeÏe: tma, zvlá‰tne zvuky, hudba, ktorá sa zaãínala potichu a potom
sa rozburácala, aÏ sa zdalo, Ïe zapæÀa cel˘ obrovsk˘ chrám, a nakoniec
sliepÀajúce svetlo sviec. Keì sa zaãali rozsvecovaÈ svetlá, v‰imol si, Ïe
niektorí ºudia vyuÏívali tmu na páchanie men‰ích hriechov, za ktoré
mohli teraz dostaÈ rozhre‰enie: dvaja mnísi sa odtrhli od seba a prestali
sa bozkávaÈ; v‰etk˘mi masÈami mazan˘ kupec odtiahol ruku od bujné-
ho poprsia usmiatej Ïeny, ktorá bola celkom oãividne manÏelkou koho-
si iného. Keì sa vrátili do nemocnice, Merthin bol e‰te vÏdy cel˘ rozru-
‰en˘.

âakali, k˘m mní‰ky prinesú raÀajky, keì zrazu zazreli chlapca z ku-
chyne, ako prechádza cez celú miestnosÈ s podnosom, na ktorom trónil
krãah piva a tanier horúcej solenej hovädziny. Chlapec zamieril hore
schodmi. Matka zahundrala: „Povedala by som, Ïe tvoj príbuzn˘, gróf,
nás mohol pozvaÈ na raÀajky do svojich súkromn˘ch komnát. Koniec
koncov, tvoja stará mama bola sestra jeho starého otca.“

Otec jej na to povedal: „Ak ti nechutí ovsená ka‰a, môÏeme zájsÈ na
raÀajky do hostinca.“

Merthin nastraÏil sluch. Rád raÀajkoval v hostinci, kde mali ãerstv˘
chlieb a slané maslo. LenÏe matka namietla: „To si nemôÏeme dovoliÈ.“

„Ale ba, môÏeme,“ povedal otec a siahol za me‰com. A presne v tej
chvíli si uvedomil, Ïe me‰ca niet. Najprv sa poobzeral po dláÏke okolo
seba, ãi mu náhodou nespadol; potom si v‰imol odrezané konce koÏe-
ného remenca. Pobúren˘ zreval. V‰etci okrem matky na neho upriami-
li pohºady. Matka sa odvrátila a Merthin poãul, ako si hundre: „Boli tam
v‰etky na‰e peniaze.“

Otec si obviÀujúcim pohºadom premeral ostatn˘ch hostí v nemocnici.
Dlhá jazva, ktorá sa mu Èahala od pravého spánku k ºavému oku, nado-
budla temnoãervenú farbu. MiestnosÈ stíchla, zrazu bola plná napätia:
rozzúren˘ rytier bol nebezpeãn˘, najmä ak ho postretlo ne‰Èastie.

„Niet poch˘b, Ïe Èa okradli v kostole,“ poznamenala matka.
Merthin usúdil, Ïe matka má naisto pravdu. V tme ºudia kradli nielen

cudzie bozky.
„To je svätokrádeÏ!“ vyhlásil otec.
„Myslím, Ïe sa to stalo vtedy, keì si vzal na ruky to dievãatko,“ po-

kraãovala matka. Tvár mala skrivenú, ako keby práve prehltla ãosi ná-
ramne trpké. „Ten zlodej ti pravdepodobne siahol zozadu okolo pása.“

„Musím ho nájsÈ!“ hrmel otec.
Ozval sa mlad˘ mních menom Godwyn. „Je mi veºmi ºúto, Ïe sa stalo

ãosi také, sir Gerald. OkamÏite zájdem za stráÏnikom a o v‰etkom mu
poviem. MôÏe sa poobzeraÈ po chudákovi, ão náhle zbohatol.“
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Merthinovi sa zdalo, Ïe je to beznádejn˘ plán. Z mesta sem pri‰li tisí-
ce ºudí a ìal‰ie stovky doputovali z vidieka. StráÏnik ich sotva môÏe
v‰etk˘ch prezrieÈ.

Otca to v‰ak aspoÀ na chvíºu upokojilo. „Ten darebák odvisne!“ po-
vedal o ãosi tich‰ie.

„Zatiaº si Èa s lady Maud a oboma synmi dovoºujem pozvaÈ k stolu,
ktor˘ prestreli priamo pred oltárom,“ poz˘val ich Godwyn zdvorilo.

Otec zachrãal. Merthin vedel, ako ho pozvanie pote‰ilo, pretoÏe ho
zaradilo vy‰‰ie ako celú masu hostí, ktorí budú jesÈ na dláÏke, tam, kde
predt˘m spali.

Chvíºa, ktorá hrozila prerásÈ do násilia, sa pominula, aj Merthin sa
trochu uvoºnil; len ão si v‰ak v‰etci ‰tyria posadali, s úzkosÈou zaãal 
prem˘‰ºaÈ, ão teraz bude s ich rodinou. Jeho otec bol smel˘ vojak – 
v‰etci to o Àom hovorili. Sir Gerald bojoval za starého kráºa pri
Boroughbridgei a jazva na ãele mu zostala po údere meãom jedného
z lancashirsk˘ch rebelov. Nemal v‰ak veºa ‰Èastia. Niektorí rytieri sa
z vojny vrátili s hojnou korisÈou: s nakradnut˘mi ‰perkami, s nákladom
drah˘ch flámskych látok a talianskeho hodvábu alebo so zajatcom, na-
príklad s milovan˘m otcom ‰ºachtickej rodiny, za ktorého mohli vyin-
kasovaÈ v˘kupné tisíc libier. Nezdalo sa v‰ak, Ïe by sir Gerald niekedy
pri‰iel obÈaÏkan˘ bohat‰ou korisÈou. Navy‰e si musel sám kupovaÈ zbra-
ne, brnenie, drahého koÀa, ão mu malo umoÏniÈ plniÈ si povinnosti
a slúÏiÈ kráºovi; v˘nos z jeho zemí na to nikdy nestaãil. A tak, hoci si to
matka neÏelala, siahol po pôÏiãkách.

Pomocníci doniesli z kuchyne kotol, z ktorého sa parilo. Rodinu sira
Geralda obslúÏili ako prvú. Ka‰a bola z jaãmeÀa, dochutili ju rozmarí-
nom a soºou. Ralph, ktor˘ nechápal, ão je to kríza v rodine, zaãal vzru-
‰ene rozprávaÈ o bohosluÏbách, ktoré sa konali na Sviatok v‰etk˘ch
svät˘ch, umlãalo ho v‰ak ticho, s ktor˘m prijali jeho pozorovania.

Keì zjedli ka‰u, Merthin pristúpil k oltáru. Mal za ním schovan˘ luk aj
so ‰ípmi. ªudia by sa báli ukradnúÈ ãosi priamo spoza oltára. Vlastne moÏ-
no by aj prekonali strach, ak by odmena za to bola dostatoãne vysoká, len-
Ïe doma vyroben˘ luk nemal veºkú hodnotu; naozaj, e‰te vÏdy tam bol.

Merthin bol na svoj luk py‰n˘. PravdaÏe, nebol veºk˘. Naplno napnúÈ
prút dlh˘ ‰esÈ stôp si vyÏadovalo v‰etku silu odrasteného chlapa. Mer-
thinov luk bol dlh˘ len ‰tyri stopy a bol ten‰í, ale ináã sa celkom poná-
‰al na zvyãajn˘ anglick˘ luk, ktor˘ zabil uÏ toºko ‰kótskych vrchárov,
walesk˘ch vzbúrencov a francúzskych rytierov odet˘ch v brnení.

Otec zatiaº nepodrobil jeho luk kritike, ba aj teraz sa tváril, ako keby ho
videl po prv˘ raz. „Skadiaº si vzal pruÏné drevo?“ sp˘tal sa. „Je drahé.“

K E N F O L L E T T20



„Toto nebolo – je prikrátke. Dal mi ho v˘robca lukov.“
Otec prik˘vol. „Odhliadnuc od dæÏky, je to dokonalé drevo,“ povedal.

„Pochádza z kmeÀa tisu, z miesta, kde drevo tesne pod kôrou prechá-
dza do jadra.“ Ukázal na dve odli‰né farby.

„Ja viem,“ povedal Merthin dychtivo. Nenaskytlo sa mu veºa príleÏi-
tostí urobiÈ dojem na vlastného otca. „PruÏná beº sa najviac hodí na
prednú ãasÈ luku, pretoÏe sa ochotne vracia do pôvodnej podoby; drevo
z jadra je najlep‰ie na vnútro oblúka, lebo tlaãí dozadu, keì sa oblúk
prehne dovnútra.“

„Presne tak,“ potvrdil jeho slová otec. Vrátil mu luk. „LenÏe pamätaj,
toto nie je zbraÀ pre ‰ºachtica. Synovia rytiera nemôÏu byÈ lukostrelci.
Daj ho nejakému sedliackemu chlapcovi.“

Merthinovi zvädol hrebienok. „E‰te som ho nevyskú‰al.“
Zasiahla matka. „Nechaj ich, nech sa hrajú,“ povedala. „Sú to e‰te len

deti.“
„Má‰ pravdu,“ pritakal otec, ktor˘ uÏ stratil o luk záujem. „Ktovie, ãi

nám mnísi prinesú aj dÏbán piva?“
„Poìme uÏ,“ súrila matka. „Merthin, postaraj sa o brata.“
Otec zahundral. „MoÏno by to malo byÈ naopak.“
Merthina ako keby po‰típala osa. Otec ani len netu‰il, ako sa veci

majú. Merthin sa o seba vedel postaraÈ, no Ralph, len ão zostal osamo-
te, uÏ aj sa s k˘msi klbãil. Merthin v‰ak vedel, Ïe s otcom, ak je v takej-
to nálade, sa nehodno prieÈ, a pobral sa z nemocnice bez jediného slo-
va. Ralph sa vliekol za nimi.

Bol jasn˘, chladn˘ novembrov˘ deÀ, nebo prikr˘vali vysoké svetlosi-
vé oblaky. Vy‰li z katedrály a vybrali sa po hlavnej ulici, minuli Rybár-
sku ulicu, KoÏiarsky dvor a Kuchynskú ulicu. Pri úpätí kopca pre‰li cez
dreven˘ most ponad rieku a dostali sa zo starého mesta na predmestie,
ktoré sa naz˘valo Nové Mesto. Ulice s dreven˘mi domcami sa tu tiahli
medzi pastviskami a záhradami. Merthin ich viedol na lúku, ktorá sa na-
z˘vala Pole milencov. Mestsk˘ stráÏnik a jeho zástupcovia tu nastavali
terãe pre lukostrelcov. Podºa kráºovho v˘nosu bola cviãná streºba po bo-
hosluÏbách pre v‰etk˘ch muÏov povinná.

Nikoho v‰ak nebolo treba k streºbe nútiÈ: nebolo niã ÈaÏké vystreliÈ
v nedeºu ráno na terã niekoºko ‰ípov. Zoradila sa tu uÏ pribliÏne stovka
mlad˘ch muÏov z celého mesta, ãakali, kedy na nich príde rad. Sledova-
li ich Ïeny, deti a tí muÏi, ktorí sa uÏ pokladali za priveºmi star˘ch alebo
priveºmi dôstojn˘ch, aby strieºali z luku. Niektorí si priniesli vlastné zbra-
ne. Pre t˘ch, ão boli priveºmi chudobní, aby sa zmohli na vlastn˘ luk, mal
John Constable lacné cviãné luky vyrobené z jaseÀa alebo liesky.

NA VEKY VEKOV 21



V‰etko pripomínalo sviatok. Dick Brewer predával holby piva zo su-
da, ktor˘ mal na vozíku, a ‰tyri dospelé dcéry Betty Baxterovej ob-
chádzali náv‰tevníkov a ponúkali im na podnosoch korenené Ïemle.
Bohat‰í obãania mesta mali na hlavách koÏu‰inové ãiapky a na nohách
nové topánky, dokonca aj chudobnej‰ie Ïeny mali upravené vlasy a plá‰-
te im vrúbili nové lemovky.

Merthin bol jedin˘ chlapec, ão si niesol luk. OkamÏite upútal pozor-
nosÈ ostatn˘ch detí. Zhrãili sa okolo neho a Ralpha, chlapci mu kládli
otázky, v ktor˘ch sa skr˘vala závisÈ, a dievãatá na neho hºadeli alebo
s obdivom, alebo s poh⁄daním, podºa toho, akej boli nátury. Jedno z diev-
ãat sa sp˘talo: „Odkiaº si vedel, ako sa tak˘ luk robí?“

Merthin ju spoznal: v katedrále stála hneì vedºa neho. Nazdal sa, Ïe
je pribliÏne o rok star‰ia od neho. Mala na sebe ‰aty a plá‰È z drahej,
jemne tkanej vlnenej látky. Dievãatá svojho veku pokladal Merthin za
otravné: ustaviãne sa chichotali a odmietali braÈ ãokoºvek váÏne. LenÏe
toto dievãa sa pozeralo na neho a na jeho luk s nepredstieranou zveda-
vosÈou, a to sa mu páãilo. „Sám som na to pri‰iel,“ priznal.

„To je rozumné. A funguje?“
„E‰te som ho nevyskú‰al. Ako sa volá‰?“
„Caris. Som od Woolerovcov. A kto si ty?“
„Merthin. Môj otec je sir Gerald.“ Merthin si stiahol z hlavy kapucÀu,

siahol do jej vnútra a vytiahol zvinutú tetivu.
„Preão nosí‰ tetivu v klobúku?“
„Aby za daÏìa nezmokla. Tak to robia naozajstní lukostrelci.“ Pri-

pevnil jeden koniec struny do prvého zo zárezov v dreve, potom privia-
zal aj druh˘ koniec a jemne tetivu natiahol, aby ju napätie udrÏalo na
mieste.

„Bude‰ strieºaÈ na terãe?“
„Budem.“
Jeden z chlapcov poznamenal: „Nedovolia ti.“
Merthin sa na neho pozrel. Mal asi dvanásÈ rokov, bol vysok˘ a chud˘

a mal veºké ruky aj nohy. Merthin ho videl vãera veãer aj s jeho rodinou
v klá‰tornej nemocnici: volal sa Philemon. Motal sa okolo mníchov, na
v‰etko sa vypytoval a pomáhal im rozná‰aÈ jedlo. „PravdaÏe mi dovo-
lia,“ povedal mu Merthin. „Preão by mi nemali dovoliÈ?“

„PretoÏe si primlad˘.“
„To je hlúposÈ.“ UÏ keì Merthin tie slová vypovedal, vedel, Ïe by si

nemal byÈ tak˘ ist˘: dospelí si obãas poãínajú veºmi hlúpo. LenÏe Phile-
monova bohorovná istota ho dráÏdila, najmä po tom, ão si tak sebave-
domo poãínal pred Caris.
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Odi‰iel od detí a zamieril ku skupine muÏov, ktorí ãakali, kedy sa dostanú
na rad a budú môcÈ vystreliÈ na terã. Jedného z nich spoznal: bol to mimo-
riadne urasten˘, ‰irokoplecí muÏ menom Mark Webber. Mark si v‰imol
Merthinov luk a pomaly, ale prívetiv˘m tónom sa sp˘tal: „Skadiaº to má‰?“

„Sám som si urobil,“ povedal Merthin py‰ne.
„Pozri sa na to, Elfric,“ oslovil Mark suseda. „Vyzerá celkom pekne.“
Elfric bol územãist˘ chlap s prefíkanou tvárou. Skúmavo si luk pre-

zrel. „Je primal˘,“ usúdil poh⁄davo. „Nikdy z neho nevystrelí‰ ‰íp, ão by
prenikol cez brnenie francúzskeho rytiera.“

„To moÏno nie,“ pritakal Mark. „LenÏe predpokladám, Ïe tomuto
mladíkovi e‰te nejak˘ rôãik ãi dva potrvá, k˘m sa pustí do boja s fran-
cúzskymi rytiermi.“

John Constable zavolal: „Sme pripravení, môÏeme zaãaÈ. Mark Webber,
strieºa‰ prv˘.“ Obor zastal na ãiare. Vybral si masívny luk a znalecky si
ho obzrel. Potom úplne bez námahy ohol hrubé drevo.

StráÏnik Constable videl Merthina po prv˘ raz. „Malí chlapci nemôÏu
strieºaÈ,“ oznámil mu.

„Preão nie?“ namietol Merthin.
„Ne‰pekuluj, preão nemôÏe‰, a vystúp z radu.“
Merthin poãul, ako sa zopár ìal‰ích chlapcov posme‰ne chichoce. „Na

to niet nijakej príãiny,“ povedal namosúrene.
„DeÈom nebudem vykladaÈ nijaké dôvody,“ uzavrel to John. „No tak,

Mark, strieºaj.“
Merthin sa cítil poníÏen˘. Ten umasten˘ Philemon ho pred v‰etk˘mi

usvedãil, Ïe sa m˘li. Odvrátil sa od terãov.
„Veì som ti to vravel,“ dobiedzal Philemon.
„DrÏ hubu a zmizni.“
„Ty ma stadiaºto nedostane‰,“ zastrájal sa o ‰esÈ palcov vy‰‰í Philemon.
„Ale ja áno,“ zastarel sa do veci Ralph.
Merthin si vzdychol. Ralph sa k nemu správal aÏ neuveriteºne lojálne,

lenÏe nepochopil, Ïe ak zbije Philemona, Merthin bude vyzeraÈ ako sla-
boch a hlupák zároveÀ.

„Aj tak uÏ idem preã,“ vyhlásil Philemon. „Idem pomáhaÈ bratovi
Godwynovi.“ Odi‰iel.

Aj ostatné deti sa zaãali pomaly trúsiÈ preã. Hºadali iné zaujímavosti.
Caris sa obrátila na Merthina. „Mohol by si ten luk vyskú‰aÈ niekde 
inde.“ Oãividne by rada videla, ão sa bude diaÈ.

Merthin sa poobzeral okolo seba. „Ale kde?“ Ak by ho prichytili, Ïe
bez dozoru strieºa z luku, mohli by mu ho skonfi‰kovaÈ.

„Mohli by sme ísÈ do lesa.“
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Merthina to prekvapilo. Deti predsa nesmú chodiÈ do lesa. Skr˘vajú
sa tam vyhnanci, muÏi a Ïeny mimo zákona, ktorí sa Ïivia krádeÏami.
DeÈom mohli povyzliekaÈ ‰aty, mohli z nich urobiÈ otrokov, ba existova-
li aj hor‰ie veci, o ktor˘ch rodiãia hovorili len v náznakoch. Dokonca aj
keby takému nebezpeãenstvu unikli, otcovia by ich mohli poriadne vy-
‰ibaÈ korbáãom, Ïe poru‰ili zákaz. Nezdalo sa v‰ak, Ïe by sa Caris ãohosi
podobného bála. Merthin zasa nehodlal daÈ najavo, Ïe má v sebe menej
odvahy ako ona. A navy‰e v Àom stráÏnikovo príkre odmietnutie vzbu-
dilo poriadnu dávku vzdoru. „Tak dobre,“ pristal. „Musíme sa v‰ak
ubezpeãiÈ, Ïe nás nikto neuvidí.“

Aj na to mala odpoveì. „Poznám cestu.“
Zamierila k rieke. Merthin s Ralphom ju nasledovali. Spolu s nimi 

poskakoval aj mal˘ trojnoh˘ psík. „Ako sa volá tvoj psík?“ sp˘tal sa
Merthin Caris.

„To nie je môj pes,“ povedala. „Dala som mu kúsok plesnivej slaniny
a teraz sa ho neviem striasÈ.“

Uberali sa po blatistom brehu rieky popri skladiskách, prístavn˘ch
hrádzach a bárkach. Merthin si potajme prezeral dievãa, ktoré tak po-
ºahky na seba prevzalo úlohu vodcu. Malo hranatú tvár, na ktorej sa
zraãilo odhodlanie, nebolo ani pekné, ani ‰karedé a v jej oãiach zelen-
kastej farby s mal˘mi hned˘mi bodkami sa tajilo uliãníctvo. Svetlohne-
dé vlasy malo spletené do dvoch vrkoãov, aké boli v tom ãase v móde
medzi bohat˘mi Ïenami. ·aty, ktoré malo na sebe, boli z drahej látky, na
nohách v‰ak malo praktické koÏené topánky, a nie pre‰ívanú plátennú
obuv, akej dávali prednosÈ vzne‰ené dámy.

Caris odboãila od rieky a viedla ich cez dvor, na ktorom rástli stromy.
Z niãoho niã sa ocitli v zalesnenej krajine. Merthina sa odrazu zmocni-
la neistota. Boli v ozajstnom lese a za kaÏd˘m dubom sa mohol skr˘vaÈ
nejak˘ zloãinec; uÏ zaãal ºutovaÈ, Ïe dal najavo toºko nerozumnej odva-
hy, lenÏe hanbil sa zvrtnúÈ a vydaÈ sa na cestu späÈ.

Kráãali ìalej, hºadali dostatoãne veºkú ãistinu, aby sa na nej dalo strie-
ºaÈ z luku. Caris sa odrazu sprisahaneck˘m tónom sp˘tala: „Vidí‰ tamtú
veºkú dubinu?“

„Vidím.“
„Len ão prejdeme okolo nej, dobre sa prikrã a ani nemukni.“
„Preão?“
„Uvidí‰.“
Chvíºu nato sa uÏ Merthin, Ralph a Caris krãili v kroví. Trojnoh˘ pes

sedel vedºa nich a zrak pln˘ nádeje upieral na Caris. Ralph sa chcel na
ãosi sp˘taÈ, ale Caris ho umlãala.
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O chvíºu pre‰lo okolo nich malé dievãa. Caris vyskoãila a schmatla ho.
Dievãa vykríklo.

„Ticho!“ upokojovala ho Caris. „Nie sme ìaleko od cesty a nechce-
me, aby nás niekto poãul. Preão nás sleduje‰?

„Máte môjho psa. Nevrátil sa ku mne,“ vzlykalo dievãatko.
„Poznám Èa, videla som Èa dnes ráno v kostole,“ pokraãovala Caris uÏ

prívetivej‰ie. „Niã sa neboj, nemá‰ preão plakaÈ, my ti neublíÏime. Ako
sa volá‰?“

„Gwenda.“
„A pes?“
„Hop.“ Gwenda vzala psa na ruky a psík jej zaãal oblizovaÈ slzy.
„No vidí‰, zasa ho má‰. Bude lep‰ie, ak pôjde‰ s nami, len pre prípad,

Ïe by zasa odbehol. Okrem toho sama uÏ moÏno nenájde‰ cestu späÈ do
mesta.“

·li ìalej. Ozval sa Merthin: „âo má osem rúk a jedenásÈ nôh?“
„Vzdávam sa,“ oznámil Ralph. ZakaÏd˘m sa vzdal.
„Ja viem,“ povedala Caris a u‰krnula sa. „Sme to my. ·tyri deti a je-

den psík.“ Zasmiala sa. „To je dobré.“
Merthin sa pote‰il. ªudia nie vÏdy rozumeli jeho Ïartom; dievãatá im

nerozumeli nikdy. O chvíºu uÏ poãul, ako Gwenda v‰etko vysvetºuje
Ralphovi: „Dve ruky a dve ruky a dve ruky a e‰te dve ruky je osem
rúk,“ vykladala. „Dve nohy…“

Nablízku nebolo nikoho, a tak im to vyhovovalo. T˘ch niekoºko ºudí,
ktorí mali v lese legitímnu prácu – drevorubaãi, v˘robcovia drevného
uhlia, taviãi Ïeleza –, dnes nepracovalo a stretnúÈ skupinku ‰ºachticov,
ktorá by v nedeºu lovila, by bolo nanajv˘‰ neobvyklé. Ak by kohosi
predsa len stretli, mohli sa staviÈ, Ïe to bude nejak˘ uteãenec pred zá-
konom. Ale pravdepodobnosÈ takéhoto stretnutia bola len veºmi malá.
Bol to veºk˘ les, Èahal sa celé míle. Merthin nikdy neza‰iel tak ìaleko,
aby sa dostal aÏ na jeho koniec. Koneãne pri‰li na ‰irokú ãistinu a Mer-
thin povedal: „Tu sa mi to hodí.“

Na vzdialenom konci ãistiny, asi päÈdesiat stôp od nich, rástol dub so
‰irokánskym kmeÀom. Merthin sa postavil bokom k terãu, ako to videl
robiÈ dospel˘ch chlapov. Vybral jeden z troch ‰ípov, ktoré si zhotovil,
a koniec, na ktorom bol zárez, priloÏil k tetive. VyrobiÈ ‰ípy bolo pri-
bliÏne rovnako ÈaÏké ako zostrojiÈ luk. Drevo bolo jaseÀové a letky bo-
li z husieho peria. Nezohnal vhodn˘ kúsok Ïeleza, z ktorého by urobil
hrot, a tak jednoducho zastrúhal drevené konce a potom ich opálil, aby
drevo stvrdlo. Zacielil na strom a napäl tetivu. Stálo ho to veºa námahy.
Potom vypustil ‰íp.
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Nedoletel aÏ k stromu a spadol na zem. Pes menom Hop vyskoãil
a prebehol cez ãistinu, aby ‰íp priniesol.

Merthin bol sklaman˘. Dúfal, Ïe ‰íp zasvi‰tí vzduchom a zabodne sa
hrotom do stromu. Uvedomil si, Ïe tetivu nenapäl dostatoãne.

PreloÏil si luk do pravej a ‰íp do ºavej ruky. Pripadalo mu neobvyklé, Ïe
nie je ani pravák, ani ºavák, ale rovnako sa spolieha na obe ruky. ZaloÏil
druh˘ ‰íp, napäl luk zo v‰etk˘ch síl a vystrelil. Podarilo sa mu dopraviÈ ho
ìalej ako pri prvom pokuse. ·íp tentoraz doletel takmer k stromu.

Pred tretím pokusom zacielil lukom vy‰‰ie a dúfal, Ïe ‰íp opí‰e vo
vzduchu oblúk a zasiahne kmeÀ. Prepoãítal sa v‰ak, ‰íp skonãil v koru-
ne stromu medzi vetvami, odkiaº spolu so záplavou such˘ch hned˘ch 
listov spadol na zem.

Merthin bol sklaman˘. StrieºaÈ z luku bolo zrejme oveºa ÈaÏ‰ie, ako si
predstavoval. Usúdil, Ïe luk je s najväã‰ou pravdepodobnosÈou v po-
riadku: problémom je jeho zdatnosÈ ãi skôr jej nedostatok.

Znova sa mu zdalo, Ïe Caris neberie do úvahy jeho znechutenie. „Do-
voº, nech to skúsim,“ navrhla.

„Dievãatá nemôÏu strieºaÈ z luku,“ vyhlásil Ralph a vytrhol luk Mer-
thinovi z ruky. Postavil sa bokom k terãu ako predt˘m Merthin, ale ne-
vystrelil okamÏite. Namiesto toho luk niekoºkokrát napäl, aby vyskú‰al
jeho pruÏnosÈ. Podobne ako Merthin, aj on zistil, Ïe strieºaÈ z luku nie je
také jednoduché, zdalo sa v‰ak, Ïe po chvíli skú‰ania pri‰iel na to, ako
sa správne strieºa.

Hop zloÏil v‰etky tri ‰ípy Gwende k nohám. Dievãatko ich zdvihlo zo
zeme a podalo Ralphovi.

Zacielil, ale nenapäl tetivu, skôr ako vyvinul ramenom tlak, skontro-
loval, ãi ‰íp mieri na kmeÀ. Merthin si uvedomil, Ïe tak si mal poãínaÈ aj
on. Preão robí Ralph v‰etky podobné veci tak prirodzene, keì nevie
rozlú‰tiÈ ani najprimitívnej‰iu hádanku? Ralph napäl luk, nie s náma-
hou, ale plynul˘m pohybom, ako keby mu napätie vychádzalo zo ste-
hien. Potom povolil tetivu a presne zasiahol kmeÀ stromu palec ãi tro-
chu viac od kraja. ·íp sa zabodol do mäkkého dreva tvoriaceho obal
jadra. Ralph sa triumfálne zasmial.

Hop sa rozbehol za ‰ípom. Dobehol aÏ k stromu a v zmätku zastal.
Ralph znova napäl tetivu. Merthin si okamÏite uvedomil, ão hodlá

urobiÈ. „Ne…“ vykríkol, bolo v‰ak neskoro. Ralph zasiahol psíka. ·íp sa
mu zabodol do krku a zostal v Àom trãaÈ. Hop poskoãil, spadol a zvíjal
sa na zemi.

Gwenda skríkla. Caris povedala: „Och, to nie!“ Obe dievãatá sa roz-
behli k psovi.
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Ralph sa u‰k⁄Àal. „âo ty na to?“ sp˘tal sa py‰ne.
„Zastrelil si jej psa,“ okríkol ho zlostne Merthin.
„âo na tom – aj tak mal len tri nohy.“
„To dievãatko ho malo rado, ty idiot. Pozri sa, ako narieka.“
„Îiarli‰, lebo nevie‰ strieºaÈ.“ âosi upútalo Ralphovu pozornosÈ. Hlad-

k˘m pohybom priloÏil k tetive tretí ‰íp, opísal lukom oblúk a vystrelil,
e‰te k˘m pohyb ustal. Merthin nevidel, na ão Ralph cieli, zazrel to, aÏ
keì ‰íp zasiahol cieº. Do vzduchu vyletel tuãn˘ zajac a urobil kotrmelec. 
Hlboko v stehne mal zabodnut˘ ‰íp.

Merthin nevedel skryÈ obdiv. Dokonca ani skúsen˘ lukostrelec vÏdy
nezasiahol beÏiaceho zajaca. Ralph mal prirodzen˘ talent. Merthin na-
ozaj Ïiarlil, hoci si to nikdy nepripustil. Aj on túÏil staÈ sa rytierom, sme-
l˘m a mocn˘m, aj on chcel bojovaÈ za kráºa, ako bojoval jeho otec; te-
raz cítil sklamanie, lebo zistil, Ïe si nevie poradiÈ ani s ãímsi tak˘m
prirodzen˘m, ako je streºba z luku.

Ralph pohºadal kameÀ a rozdrvil zajacovi lebku, aby ukonãil jeho trá-
penie.

Merthin si kºakol k obom dievãatám a Hopovi. Pes uÏ ned˘chal. Ca-
ris jemne vytiahla ‰íp z psíkovho krku a podala ho Merthinovi. Nevyva-
lila sa nijaká krv: Hop bol m⁄tvy.

V‰etci chvíºu mlãali. V tichu odrazu zaãuli muÏsk˘ v˘krik.
Merthin vyskoãil na rovné nohy. Srdce mu bilo aÏ v hrdle. Vzápätí za-

ãul ìal‰í v˘krik, ale hlas bol tentoraz in˘. Nablízku boli zrejme viacerí
ºudia. Oba hlasy boli agresívne a plné hnevu. Ktosi sa tam bil. Zhroze-
n˘ zostal stáÈ, aj ostatní mali strach. Celkom bez pohybu poãúvali, k˘m
sa neozval ìal‰í zvuk. Ak˘si muÏ beÏal lesom, kam ho viedol zrak, pre-
pletal sa pomedzi polámané vetvy, pri‰liapaval malé stromãeky, udupá-
val napadané lístie.

BlíÏil sa k nim.
Prvá zareagovala Caris. „Do krovia!“ povedala, ukazujúc na hú‰tinu

zo stálozelen˘ch rastlín, pravdepodobne domov zajaca, ktorého Ralph
pred chvíºou zastrelil, pomyslel si Merthin. Vzápätí uÏ leÏala na bruchu
a plazila sa hlb‰ie do krovia. Gwenda ju nasledovala, Èahajúc za sebou
Hopovo m⁄tve telo. Ralph zobral zastreleného zajaca a bol im v pätách.
Merthin sa spustil na kolená, keì si odrazu uvedomil, Ïe nechali v stro-
me trãaÈ ‰íp, ktor˘ by mohol prezradiÈ ich prítomnosÈ. Preletel cez ãisti-
nu, vytrhol ‰íp z dreva, behom sa vrátil k nim a aj on sa ukryl v kroví.

Najprv poãuli, ako muÏ dychãí, aÏ potom ho uvideli. Lapal po vzdu-
chu, trhane ho vdychoval do pln˘ch pºúc. V‰etko nasvedãovalo, Ïe je na
konci so silami. Tí, ão ho prenasledovali, kriãali z pln˘ch hrdiel, vyvolá-
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vali na seba: „Tadiaºto – tamt˘m smerom!“ Merthin si spomenul, ako
Caris povedala, Ïe sa nachádzajú blízko cesty. Bol azda muÏ na úteku
pocestn˘, ktorého prepadli zlodeji?

V nasledujúcej chvíli muÏ dobehol na ãistinu.
Bol to rytier, mal ãosi viac ako dvadsaÈ rokov, za pásom mal meã a dlhú

d˘ku. Bol dobre obleãen˘, mal na sebe koÏenú cestovnú tuniku, na nohách
ãiÏmy so ‰picami ohnut˘mi dohora. Tackal sa a padal, kotúºal sa, aÏ napo-
kon vstal, oprel sa chrbtom o kmeÀ duba, nabral dych a vytasil zbrane.

Merthin vrhol pohºad na svojich spoloãníkov. Caris mala tvár bielu od
strachu a hr˘zla si peru. Gwenda zvierala m⁄tvolku svojho psíka, akoby
sa pri dotyku s ním cítila bezpeãnej‰ie. Aj Ralph pôsobil vydesene, ne-
mal v‰ak tak˘ strach, aby mu zabránil vytiahnuÈ ‰íp zo zajaãieho stehna
a pustiÈ m⁄tve zviera na zem. Zviezlo sa mu po prednej ãasti tuniky.
Chvíºu sa zdalo, Ïe rytier upiera zrak na hú‰tie, a Merthin si s hrôzou
pomyslel, Ïe urãite zazrel deti, ktoré sa v Àom skryli. Alebo si azda v‰i-
mol polámané vetvy a podupané lístie na mieste, kadiaº sa tisli hlb‰ie?
Kútikom oka zazrel, ako Ralph zakladá ‰íp do luku.

Potom sa zjavili prenasledovatelia. Boli to dvaja ozbrojenci, pevne
stavaní, oãividne surovci. V rukách mali meãe. Na sebe mali v˘razné
dvojfarebné tuniky, na ºavej strane Ïlté a na pravej zelené. Jeden mal na
sebe kabátec z lacnej hnedej vlny, druh˘ drsn˘ ãierny plá‰È. V‰etci traja
zostali stáÈ a usilovali sa lapiÈ dych. Merthin si bol ist˘, Ïe v nasledujú-
cej chvíli uvidí, ako rytiera rozsekajú na kúsky, a pocítil hanebné nut-
kanie prepuknúÈ v plaã. Potom z niãoho niã rytier obrátil meã a podá-
val ho prenasledovateºom rukoväÈou vpred na znak, Ïe sa vzdáva.

Star‰í z ozbrojencov, muÏ v ãiernom plá‰ti, postúpil dopredu a natia-
hol pred seba ºavú ruku. Obozretne prevzal meã, podal ho svojmu spo-
loãníkovi a potom vzal rytierovi d˘ku. Povedal: „Nejde mi o tvoju zbraÀ,
Thomas Langley.“

„Ty pozná‰ mÀa, ale ja nepoznám teba,“ odpovedal Thomas. Ak aj
pociÈoval strach, nedal to na sebe poznaÈ. „Podºa obleãenia by ste mali
byÈ kráºovnini muÏi.“

Star‰í muÏ priloÏil hrot svojho meãa Thomasovi na krk a donútil ho
oprieÈ sa o strom. „Má‰ pri sebe list.“

„Sú to in‰trukcie, ktoré dáva gróf ‰erifovi a t˘kajú sa daní. MôÏe‰ si
ten list preãítaÈ.“ Bol to oãividne Ïart, pretoÏe ani jeden zo Ïoldnierov
celkom isto nevedel ãítaÈ. Merthin si pomyslel, Ïe Thomas má pevné
nervy, ak vie ÏartovaÈ aj s chlapmi, ktorí ho môÏu kaÏdú chvíºu zabiÈ.

Druh˘ ozbrojenec siahol pod miesto, kde mal rytier meã, a zovrel me-
‰ec, ktor˘ visel Thomasovi na opasku. Netrpezlivo rozÈal meãom opa-
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sok, vytiahol ho a otvoril me‰ec.  Z neho vybral men‰í me‰tek, uplete-
n˘, ako sa zdalo, z vlny napustenej olejom, a odtiaº vytiahol skrúten˘
kus pergamenu zapeãaten˘ voskom.

Naozaj sa táto bitka odohrala len kvôli listu? Merthinovi sa to ne-
chcelo uveriÈ. Ak je to naozaj tak, ão stojí na tom pergamenovom zvit-
ku? Je málo pravdepodobné, Ïe sú to len banálne in‰trukcie t˘kajúce sa
v˘beru daní. List musí obsahovaÈ nejaké hrozné tajomstvo.

„Ak ma zabijete,“ oslovil svojich prenasledovateºov rytier, „vraÏda
bude maÈ svedkov. Budú nimi ºudia, ktorí sa skr˘vajú v tamtom kroví.“

Na zlomok sekundy v‰etci onemeli. MuÏ v ãiernom plá‰ti aj naìalej
pritískal hrot meãa k Thomasovmu hrdlu a odolával poku‰eniu obzrieÈ
sa ponad plece. MuÏ v zelenom kabátci zaváhal, potom obrátil zrak ku
kroviu.

V tej chvíli Gwenda vykríkla.
MuÏ v zelenom zdvihol meã a urobil dva dlhé kroky cez ãistinu sme-

rom ku kroviu. Gwenda sa vzt˘ãila a dala sa do behu. Vyrútila sa z kro-
via. Ozbrojen˘ muÏ skoãil za Àou a natiahol sa, Ïe ju zdrapí.

Ralph sa takisto z niãoho niã postavil, zdvihol luk, jedin˘m plynul˘m
pohybom natiahol tetivu a vystrelil na muÏa v zelenom. ·íp vletel muÏo-
vi do oka a zav⁄tal sa mu niekoºko palcov hlboko do hlavy. Zbrojno‰ovi
vyletela ºavá ruka do v˘‰ky, ako keby chcela schytiÈ ‰íp a vytrhnúÈ ho
z rany; potom v‰ak cel˘ ochabol a zviezol sa na zem ako prázdne vrece.
Dopadol na zem so Ïuchnutím, ktoré Merthin doslova pocítil.

Ralph vybehol z krovia a utekal za Gwendou. Merthin kútikom oka
zazrel, Ïe sa k nim pridala aj Caris. Aj Merthin chcel beÏaÈ, zdalo sa
v‰ak, Ïe mu nohy prirástli k zemi.

Z opaãnej strany ãistiny sa ozval v˘krik. Merthin videl, ako Thomas
zrazil meã, ktor˘ ho ohrozoval, a skadiaºsi zo záhybov ‰atstva vytiahol
neveºk˘ nôÏ, dlh˘ asi ako chlapská dlaÀ. LenÏe ozbrojenec v ãiernom
plá‰ti bol pripraven˘. Bleskur˘chlo odskoãil z dosahu noÏa. Potom
vlastn˘m meãom zamieril rytierovi na hlavu.

Thomas odskoãil, nebol v‰ak dostatoãne r˘chly. Ostrie meãa mu za-
siahlo predlaktie, preÈalo koÏen˘ rukáv a zabodlo sa do mäsa. Zreval od
bolesti, ale nezvalil sa na zem. R˘chlym pohybom, ktor˘ navy‰e pôsobil
mimoriadne graciózne, zdvihol ruku a zapichol nôÏ protivníkovi do kr-
ku; potom – a ruka pri tom dokonãila zaãat˘ oblúk – trhol noÏom do-
boku a prerezal väã‰iu ãasÈ krku.

MuÏovi sa z hrdla vyvalila krv ako z fontány. Thomas odskoãil, vyh˘-
bajúc sa jej prúdu. MuÏ v ãiernom dopadol na zem; hlava mu visela len
na kúsku koÏe.
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Thomas pustil nôÏ z pravej ruky a zovrel si Àou poranené ºavé plece.
Posadil sa na zem. Odrazu akoby ho opustili sily.

Merthin zostal sám s ranen˘m rytierom, dvoma m⁄tvymi ozbrojenca-
mi a m⁄tvolkou trojnohého psa. Dobre vedel, Ïe by sa mal rozbehnúÈ za
ostatn˘mi deÈmi, zvedavosÈ mu v‰ak kázala zostaÈ na mieste. Thomas sa
zdal ne‰kodn˘, aspoÀ Merthin tak súdil.

Rytier mal prenikav˘ zrak. „MôÏe‰ vyjsÈ,“ zavolal naÀ. „Tak˘to dorá-
Àan˘ nie som pre teba nijaké nebezpeãenstvo.“

Merthin sa váhavo postavil a pretlaãil sa von z krovia. Pre‰iel cez ãis-
tinu a zastal len niekoºko stôp od sediaceho rytiera. Thomas sa ozval:
„Ak prídu na to, Ïe si sa hral v lese, vy‰ºahajú Èa biãom.“

Merthin prik˘vol.
„Neprezradím Èa, ak ty neprezradí‰ mÀa.“
Merthin zasa prik˘vol. T˘m, Ïe pristal na dohodu, neurobil nijak˘

ústupok. Îiadne z detí sa neprizná k tomu, ão videlo. âakali by ich ne-
vysloviteºné nepríjemnosti. A ão by urobili s Ralphom, veì zabil jedné-
ho z kráºovnin˘ch muÏov?

„Bol by si tak˘ láskav˘ a pomohol by si mi obviazaÈ ranu?“ poÏiadal ho
Thomas. Merthin si uvedomoval, Ïe napriek v‰etkému, ão sa za niekoºko
posledn˘ch chvíº odohralo, sa rytier správa zdvorilo. Spôsob, ak˘m sa
ovládal, bol pozoruhodn˘. Aj Merthin chcel byÈ tak˘, keì raz vyrastie.

Nakoniec sa Merthinovi, hoci mal celkom stiahnuté hrdlo, podarilo
dostaÈ zo seba aspoÀ slovko.

„Áno.“
„Zober ten preseknut˘ opasok a oviÀ mi ho okolo ramena. Pravda, ak

vládze‰.“
Merthin urobil, ako mu povedal. Thomasova spodná ko‰eºa bola pre-

siaknutá krvou a svaly na ramene mal preseknuté ako kus mäsa, ktor˘
sa ocitol na mäsiarovom kláte. Merthinovi sa slabuãko zdvihol Ïalúdok,
napriek tomu sa v‰ak prinútil obkrútiÈ Thomasovi opasok okolo rame-
na, aby sa rana uzatvorila a krvácanie spomalilo. Urobil na opasku uzol
a Thomas ho pravou rukou pritiahol.

Potom sa Thomas s námahou postavil.
Uprel pohºad na m⁄tvych muÏov. „NemôÏeme ich pochovaÈ,“ pove-

dal. „Vykrvácal by som, k˘m by som im vykopal hroby.“ Pozrel sa na
Merthina a doloÏil: „Ani keby si mi pri tom pomáhal.“ Chvíºu prem˘‰-
ºal. „Na druhej strane v‰ak netúÏim po tom, aby ich objavil nejak˘ za-
milovan˘ párik, ktor˘ si hºadá miesteãko, aby… aby sa ocitol osamote.
Zatiahneme tie telá aspoÀ do krovia, kde ste sa skr˘vali vy. Toho v ze-
lenom plá‰ti prvého.“

K E N F O L L E T T30



Pristúpili k m⁄tvolám.
„KaÏd˘ za jednu nohu,“ nakázal Thomas Merthinovi. Pravou rukou

chytil m⁄tveho za ºav˘ ãlenok. Merthin sa oboma rukami chopil druhej
ochabnutej nohy a potiahol. Spoloãn˘mi silami sa im podarilo odprataÈ
telo do krovia a uloÏiÈ ho vedºa Hopa.

„To staãí,“ povedal Thomas. Tvár mal od bolesti celú bielu. Po chvíli
sa zohol a vytiahol z oka m⁄tveho ‰íp. „Tvoj?“ sp˘tal sa so zdvihnut˘m
oboãím.

Merthin vzal ‰íp a poutieral ho o trávu, aby na Àom nezostali stopy po
krvi a mozgu.

Podobn˘m spôsobom odtiahli cez ãistinu aj druhé m⁄tve telo. Hlava,
ktorá sa uÏ ledva drÏala tela, poskakovala po zemi. Telo nechali hneì
vedºa prvého.

Thomas pozbieral meãe m⁄tvych, ktoré leÏali na zemi, a hodil ich do
krovia za ich majiteºmi. Potom si pohºadal vlastné zbrane.

„A teraz,“ ozval sa, „mám k tebe veºkú prosbu.“ Podal mu d˘ku. „Vy-
kopal by si malú jamu?“

„Dobre.“ Merthin si vzal od rytiera d˘ku.
„Presne tu, priamo pred t˘mto dubom.“
„Akú veºkú?“
Thomas vzal do ruky koÏen˘ me‰ec, ktor˘ mu predt˘m visel za pá-

som. „Takú veºkú, aby v nej tento me‰ec vydrÏal e‰te päÈdesiat rokov.“
Merthin musel pozbieraÈ v‰etku odvahu, aby sa vládal sp˘taÈ: „A to

preão?“
„Len kop, potom ti poviem aspoÀ toºko, koºko môÏem.“
Merthin nakreslil na zem ‰tvorec a zaãal d˘kou uvoºÀovaÈ stuhnutú

zem. Nakoniec ju hol˘mi rukami povyberal.
Thomas zdvihol zvitok a vloÏil ho do vlneného me‰ca, me‰ec potom

vloÏil do väã‰ieho puzdra. „Tento list som mal doruãiÈ grófovi zo Shi-
ringu,“ povedal. „Obsahuje veºmi nebezpeãné tajomstvo. Bol som si ve-
dom˘, Ïe posla, ktorého s ním po‰lú, naisto zabijú, aby sa ubezpeãili, Ïe
nikdy neprehovorí. Preto som sa potreboval stratiÈ. Rozhodol som sa,
Ïe vyhºadám útoãisko v klá‰tore, Ïe sa stanem mníchom. Bitiek mám uÏ
po krk, navy‰e som spáchal mnoÏstvo hriechov, za ktoré sa musím ka-
jaÈ. Len ão som sa stratil, ºudia, ktorí mi ten list zverili, zaãali po mne
pátraÈ – a ja som mal smolu. Objavili ma v Bristole v hostinci.“

„Preão Èa prenasledovali kráºovnini ºudia?“
„Aj kráºovná by bola najrad‰ej, keby sa to tajomstvo podarilo navÏdy

pochovaÈ.“
Keì bola Merthinova diera osemnásÈ palcov hlboká, Thomas pove-
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dal: „To staãí.“ VloÏil puzdro do jamy. Merthin nazh⁄Àal vykopanú zem
späÈ na puzdro a Thomas zamaskoval ãerstvo vykopanú hlinu listami
a vetviãkami, takÏe sa nedala rozoznaÈ od zeme navôkol.

„Ak sa dopoãuje‰, Ïe som umrel,“ pokraãoval Thomas, „vykop ten list
a odovzdaj ho ktorémukoºvek kÀazovi. Urobí‰ mi takú láskavosÈ?“

„Urobím.“
„K˘m sa tak v‰ak nestane, nesmie‰ o Àom nikomu povedaÈ. K˘m ve-

dia, Ïe mám list, ale nebudú vedieÈ, kde sa nachádza, budú sa báÈ ão-
koºvek podniknúÈ. LenÏe ak vyzradí‰ jeho tajomstvo, stanú sa dve veci.
Prvá – zabijú ma. A potom zabijú aj teba.“

Merthin sa vydesil. Zdalo sa mu nespravodlivé, Ïe sa má ocitnúÈ 
v takom nebezpeãenstve iba preto, Ïe tomuto ãloveku pomohol vy-
hæbiÈ jamu.

„Je mi ºúto, Ïe som Èa vyºakal,“ ospravedlÀoval sa Thomas. „LenÏe
nie je to tak celkom moja vina. Koniec koncov, ja som Èa neprosil, aby
si zablúdil do t˘chto konãín.“

„Nie.“ Merthin si z celého srdca Ïelal, aby bol poslúchol matkine zá-
kazy a vyhol sa lesu.

„Ja sa vrátim na cestu. NemôÏe‰ sa vrátiÈ domov tadiaº, kadiaº si sem
pri‰iel? Stavím sa, Ïe Èa tam uÏ ãakajú tvoji kamaráti a Ïe nie sú ìaleko
odtiaºto.“

Merthin sa zvrtol, Ïe odíde.
„Ako sa vlastne volá‰?“ zavolal za ním rytier.
„Merthin, som syn sira Geralda.“
„Naozaj?“ sp˘tal sa Thomas, ako keby jeho otca poznal. „Nikomu ani

muk, ani otcovi nepovedz jediné slovíãko.“
Merthin prik˘vol a stratil sa.
Pre‰iel päÈdesiat yardov a zdvihol sa mu Ïalúdok. Vyvracal sa. Hneì

sa cítil aspoÀ o trochu lep‰ie.
Bolo to tak, ako mu Thomas predpovedal. Ostatní na neho uÏ ãakali

na kraji lesa neìaleko skladu dreva. Zhrãili sa okolo neho, dot˘kali sa
ho, ako keby sa chceli ubezpeãiÈ, Ïe je celkom v poriadku. Bolo vidieÈ,
Ïe sa im uºavilo, ale aj Ïe sa trochu hanbia, akoby to bola ich vina, Ïe ho
nechali osamote. V‰etci boli otrasení, dokonca aj Ralph. „Ten chlap,“
opakoval. „Ten, ão som ho zasiahol. Je váÏne zranen˘?“

„Je m⁄tvy,“ odpovedal mu Merthin. Ukázal Ralphovi ‰íp e‰te vÏdy
po‰kvrnen˘ krvou.

„Vytiahol si mu ho z oka?“
Merthin by sa bol rád pop˘‰il, Ïe to urobil on, rozhodol sa v‰ak, Ïe po-

vie pravdu. „Nie, vytiahol mu ho ten rytier.“
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„âo sa stalo s t˘m druh˘m ozbrojencom?“
„Rytier mu podrezal hrdlo. Obe m⁄tvoly sme ukryli do krovia.“
„A on Èa len tak bez v‰etkého nechal odísÈ?“
„Áno.“ Zakopan˘ list Merthin nespomenul.
„O v‰etkom musíme mlãaÈ, musíme zachovaÈ tajomstvo,“ upozorÀo-

vala ich Caris. „Ak na to ktosi príde, budeme v riadnej ka‰i.“
Ralph sa ozval prv˘. „Ja o tom nepoviem nikomu.“
„Mali by sme to odprisahaÈ,“ navrhla Caris.
Utvorili mal˘ kruh. Caris natiahla ruku, takÏe jej dlaÀ sa ocitla upro-

stred. Merthin poloÏil ruku na jej dlaÀ. KoÏu mala mäkkú a teplú. Aj
Ralph priloÏil ruku, potom urobila to isté Gwenda a v‰etci prisahali na
krv JeÏi‰a Krista.

Potom sa vrátili do mesta.
Bolo po ºukostreºbe, nastal ãas obeda. Ako prechádzali cez most,

Merthin povedal Ralphovi: „Keì vyrastiem, chcem sa staÈ rytie-
rom ako on – vÏdy zdvoril˘m, vÏdy nebojácnym a nepremoÏiteºn˘m
v boji.“

„Aj ja,“ pridal sa Ralph. „NepremoÏiteºn˘m.“
Ocitli sa v starom meste a Merthinovi sa zdalo neuveriteºné a pre-

kvapujúce, Ïe v‰ade navôkol prúdi beÏn˘ Ïivot: plakali tam malé deti,
voÀalo peãené mäso, chlapi pred hostincami popíjali pivo.

Caris zastala pred veºk˘m domom na hlavnej ulici priamo oproti
vchodu do opátstva. Objala Gwendu okolo pliec a povedala: „Moja suã-
ka vrhla mladé. Chce‰ sa na ne pozrieÈ?“

Gwenda e‰te vÏdy pôsobila ustráchane, plaã mala na krajíãku, teraz
v‰ak radostne prik˘vla. „Áno, prosím.“

Je to od Caris múdre a zároveÀ aj milé, pomyslel si Merthin. ·tence to
malé dievãatko utí‰ia – a privedú na iné my‰lienky. Keì sa vráti k rodi-
ne, porozpráva im o ‰teniatkach a bude menej náchylná rozprávaÈ o v˘-
lete do lesa.

Rozlúãili sa a dievãatá vo‰li do domu. Merthin by rád vedel, kedy za-
sa uvidí Caris.

Potom si spomenul na predo‰lé starosti. âo urobí otec s dlÏobami?
Merthin s Ralphom zamierili do blízkej katedrály. Ralph e‰te vÏdy nie-
sol luk a m⁄tveho zajaca. V‰ade vládol pokoj a ticho.

Prícestn˘ hostinec, ktor˘ slúÏil ako nemocnica, bol takmer prázdny,
zostalo tam len niekoºko chor˘ch. Mní‰ka mu povedala, kde nájde ro-
dinu. „Otec je v kostole, stretol sa tam s grófom zo Shiringu.“

Vo‰li do obrovitánskej katedrály. Rodiãia boli vo vestibule. Matka se-
dela pri päte veºkého stæpa v kúte, kde sa jeho okrúhla ãasÈ stretávala 
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so ‰tvorcovou základÀou. V studenom svetle, ktoré prúdilo dnu cez vy-
soké okná, sa jej tvár javila váÏna a pokojná, akoby bola vytesaná z rov-
nakého sivého kameÀa ako stæp, o ktor˘ si opierala hlavu. Otec stál 
vedºa nej a ‰iroké plecia mu ovísali v pozícii úplnej rezignácie. Priamo
oproti nim stál gróf Roland. Bol star‰í ako otec, vlasy mal v‰ak stále 
ãierne a vystupovanie energické, a preto pôsobil mlad‰ie. Za grófom
stál opát Anthony.

Obaja chlapci zastali pri bráne, ale matka ich gestom privolala k sebe.
„Poìte sem,“ nakázala im. „Gróf Roland nám pomohol uzatvoriÈ s opá-
tom Anthonym dohodu, ktorá vyrie‰i v‰etky na‰e problémy.“

Otec zachrãal, ako keby za to, ão pre nich gróf urobil, cítil oveºa men-
‰iu vìaãnosÈ neÏ matka. „Moje majetky prechádzajú na klá‰tor,“ vy-
svetlil im. „Ani jeden z vás dvoch nezdedí niã.“

„Budeme ÏiÈ tu v Kingsbridgei,“ pokraãovala matka optimisticky.
„Zostaneme v opatere opátstva.“

Merthin sa pre istotu sp˘tal: „âo to vlastne znamená?“
„Znamená to, Ïe mnísi nám pridelia dom, v ktorom budeme b˘-

vaÈ, dostaneme dve jedlá denne, a to po cel˘ zvy‰ok Ïivota. Nie je to 
úÏasné?“

Merthin bol presvedãen˘, Ïe v skutoãnosti si ani ona nemyslí, Ïe je to
naozaj ãosi úÏasné. Len predstierala, akú má radosÈ. Otec celkom jasne
cítil pohanu za to, Ïe pri‰iel o pôdu. Merthin si uvedomoval, Ïe sa za t˘m
skr˘va ãosi viac ako len pocit poníÏenia.

Otec sa obrátil na grófa: „A ão moji synovia?“
Gróf Roland sa otoãil a premeral si ich zrakom. „Ten väã‰í pôsobí

sºubne,“ povedal. „Ty si zabil toho zajaca, chlapãe?“
„Áno, pane,“ odvetil nie bez p˘chy Ralph. „Zastrelil som ho ‰í-

pom.“
„MôÏe u mÀa zostaÈ niekoºko rokov ako pano‰,“ povedal gróf rezo-

lútne. „Urobíme z neho rytiera.“
Zdalo sa, Ïe otca tá ponuka pote‰ila.
Merthin sa cítil zaskoãen˘. Veºké rozhodnutia sa prijímali akosi pri-

veºmi r˘chlo. Nahnevalo ho, Ïe mlad‰iemu bratovi sa ujde taká pocta,
k˘m o Àom nepadla ani najmen‰ia zmienka. „To nie je spravodlivé!“
vyh⁄klo z neho. „Aj ja sa chcem staÈ rytierom!“

Ozvala sa v‰ak matka. „Nie!“
„Ale luk som predsa zhotovil ja!“
Otcovi sa vydral z hrdla podráÏden˘ vzdych. Vyzeral znechutene.
„Tak ty si zhotovil luk, maliãk˘?“ sp˘tal sa ho gróf a jeho tvár ne-

skr˘vala poh⁄danie. „V takom prípade Èa dáme vyuãiÈ za tesára.“
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om, v ktorom b˘vala Caris, bola prepychová budova s drevenou
kon‰trukciou, kamenn˘mi stenami a kamenn˘m komínom. Na
prízemí sa nachádzali tri oddelené miestnosti: hala s veºk˘m 

jedálensk˘m stolom, malá predsieÀ, kde mohol otec v dostatoãnom 
súkromí debatovaÈ o obchodoch, a celkom vzadu bola kuchyÀa. Keì
Caris s Gwendou vo‰li dnu, po celom prízemí sa ‰írila vôÀa varenej ‰un-
ky, pri ktorej sa im zaãali zbiehaÈ slinky v ústach.

Caris previedla Gwendu cez halu a potom s Àou zamierila hore schodmi.
„Kde sú ‰teniatka?“ sp˘tala sa Gwenda.
„Najprv Èa chcem zoznámiÈ so svojou matkou,“ odpovedala jej Caris.

„Je chorá.“
Vo‰li do prednej spálne. Na vyrezávanom drevenom lôÏku leÏala Ca-

risina matka. Bola malá a krehká: Caris bola uÏ teraz rovnako vysoká.
Mama vyzerala bled‰ia ako obvykle a e‰te si neupravila vlasy, takÏe jej
padali na ovisnuté líca. „Ako sa cíti‰?“ sp˘tala sa jej Caris.

„Dnes som akási slabá.“ Úsilie, ktoré musela vynaloÏiÈ, aby ãosi po-
vedala, ju viditeºne oslabovalo.

Caris pocítila dobre známy bolestn˘ poryv strachu a bezmocnosti.
Matka bola chorá uÏ cel˘ rok. Najprv ju zaãali bolieÈ kæby. Potom sa jej
vyhodili vnútri v ústach vredy a nespoãetné ‰kvrny na celom tele. Cítila
sa priveºmi slabá, aby sa mohla venovaÈ akejkoºvek ãinnosti. Navy‰e mi-
nul˘ t˘ÏdeÀ prechladla. Teraz mala horúãku a ledva lapala dych. „Po-
trebuje‰ ãosi?“ sp˘tala sa jej Caris.

„Nie, ìakujem, nepotrebujem.“
Taká bola jej obvyklá odpoveì. Caris privádzala do ‰ialenstva bez-

mocnosÈ, zmocÀovala sa jej vÏdy, keì poãula matku takto hovoriÈ. „Ma-
la by som poslaÈ po matku Ceciliu?“ Opátka Ïenského klá‰tora
v Kingsbridgei bola jediná osoba, ktorá mohla matke poskytnúÈ nejakú
úºavu. V˘ÈaÏok z makovíc zmie‰ala s medom a varen˘m vínom a tento
nápoj priná‰al matke aspoÀ na ist˘ ãas úºavu od bolesti. Caris bola pre-
svedãená, Ïe Cecilia je lep‰ia ako ktor˘koºvek z anjelov.

„Nepotrebujem niã, miláãik,“ povedala mama. „Aká bola om‰a na
V‰etk˘ch svät˘ch?“

Caris si v‰imla, Ïe matka má mimoriadne bledé pery. „Veºkolepá,“ po-
vedala.

Matka sa odmlãala, chvíºu oddychovala a potom poloÏila ìal‰iu otáz-
ku: „âo si robila dnes predpoludním?“
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„Bola som sa pozrieÈ na lukostrelcov.“ Caris zadrÏala dych, pretoÏe sa
bála, Ïe matka nejak˘m ãinom vytu‰í, Ïe v sebe skr˘va tajomstvo plné
viny. Stávalo sa to ãasto.

LenÏe matka upierala zrak na Gwendu. „Kto je tá tvoja malá kama-
rátka?“

„Gwenda. Rada by som jej ukázala ‰teniatka.“
„To je pekné.“ Mama odrazu pôsobila unavene. Zatvorila oãi a hlavu

obrátila nabok.
Dievãatá sa potichu vytratili.
Gwenda vyzerala otrasená. „âo je tvojej mame?“
„Je to veºmi vyãerpávajúca choroba.“ Caris o tom hovorila len veºmi

nerada. Matkina choroba v nej vzbudzovala pocit, Ïe na svete sa ne-
moÏno spoºahnúÈ na niã, Ïe prihodiÈ sa môÏe ãokoºvek a Ïe na celom
svete niet nijakej istoty. NaháÀala jej dokonca väã‰í strach ako bitka,
ktorej svedkom sa stala v lese. Keì myslela na to, ão by sa mohlo staÈ,
na moÏnosÈ, Ïe jej matka umrie, pocítila v hrudi zvieranie, ktoré ju nut-
kalo vykríknuÈ.

Strednú spálÀu pouÏívali Taliani, kupci s vlnou z Florencie a Prata,
ktorí sem chodili za obchodmi s otcom. Teraz bola prázdna. ·teniatka
sa nachádzali v zadnej spálni, ktorá patrila Caris a jej sestre Alice. Ma-
li sedem t˘ÏdÀov a ãoskoro sa mali osamostatniÈ od matky, ktorá uÏ
v styku s nimi javila známky netrpezlivosti. Gwenda vyd˘chla od rados-
ti a okamÏite bola na zemi vedºa nich.

Caris zdvihla najmen‰ie ‰teÀa z vrhu, Ïivotaschopnú suãku, ktorá uÏ
zaãínala na vlastnú päsÈ skúmaÈ okolit˘ svet. „Toto ‰teniatko si ne-
chám,“ povedala. „Nazvala som ju Drobãek.“ DrÏala malé psíãa na ru-
kách a dotyk s ním ju upokojoval, pomáhal jej zabudnúÈ na v‰etko, ão
ju suÏovalo.

Zvy‰né ‰tyri ‰tence sa krbáºali po Gwende, ovoniavali ju a cmúºali jej
‰aty. Zdvihla nepekného hnedého psíka s dlh˘m Àufákom a oãami po-
saden˘mi blízko seba. „Mne sa páãi tento,“ povedala. Psíãa sa jej v lo-
ne skrútilo do klbka.

„Chcela by si si ho vziaÈ?“
Gwende vstúpili do oãí slzy. „Smiem?“
„Aj tak ich musíme daÈ preã.“
„Naozaj?“
„Otec tu uÏ ìal‰ích psov nestrpí. Ak sa ti to psíãa páãi, môÏe‰ si ho vziaÈ.“
„Och, áno,“ za‰epkala Gwenda. „Áno, prosím.“
„Aké mu dáme meno?“
„Také, ão by mi pripomínalo Hopa. MoÏno ho nazvem Skok.“
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„To je súce meno.“ Caris si v‰imla, Ïe Skok uÏ staãil v Gwendinom 
lone zadriemaÈ.

Obe dievãatá sedeli vedºa psíkov a mlãali. Caris prem˘‰ºala o chlap-
coch, s ktor˘mi sa dnes stretla, o tom men‰om, ãervenovlasom so zla-
tohned˘mi oãami a o jeho vysokom a peknom mlad‰om bratovi. âo ju
nutkalo oboch ich zaviesÈ do lesa? Nebolo to po prv˘ raz, ão podºahla
hlúpemu in‰tinktu. ZachovaÈ sa podobne ju zvádzalo vÏdy, keì jej neja-
ká autorita ãosi zakazovala. Teta Petranilla mala sklony ustaviãne vy-
m˘‰ºaÈ nejaké predpisy alebo zákazy. „Nek⁄m tú maãku, lebo sa jej 
nikdy nezbavíme. V dome sa nemá hraÈ s loptou. Nest˘kaj sa s t˘m
chlapcom, jeho rodiãia sú obyãajní sedliaci.“ Príkazy, ktoré obmedzo-
vali jej konanie, Caris akoby privádzali k ‰ialenstvu.

LenÏe e‰te nikdy predt˘m sa nedopustila ãohosi podobne bláznivého.
Zachvela sa uÏ pri my‰lienke na to, ão sa dnes prihodilo. Pred jej oãami
zomreli dvaja ºudia. Hor‰ie v‰ak bolo, ão sa mohlo staÈ. Veì mohli za-
biÈ aj tie ‰tyri deti.

Nemohla prísÈ na to, preão vlastne tí ºudia spolu zápasili. Preão tí dva-
ja ozbrojenci prenasledovali osamelého rytiera? Oãividne ne‰lo o nija-
ké primitívne zbojstvo. Hovorili ãosi o liste. Merthin sa v‰ak o niãom
podobnom nezmienil. Pravdepodobne sa uÏ viac nedozvedel. Bolo to
ìal‰ie z tajomstiev, ktoré obostierali Ïivoty dospel˘ch ºudí.

Caris sa Merthin páãil. Jeho nudn˘ brat Ralph sa poná‰al na v‰etky tuc-
tové chlapãiská z Kingsbridgea, na mal˘ch chvastúÀov a agresívnych hlu-
pákov. Merthin bol v‰ak ãímsi v˘nimoãn˘. Zaujal ju hneì od zaãiatku.

Dvaja noví kamaráti, a za jedin˘ deÀ, pomyslela si, hºadiac na Gwen-
du. Malé dievãatko vôbec nebolo pekné. Tmavohnedé oãi jej sedeli blíz-
ko seba nad zahnut˘m nosom. Caris si s pobavením uvedomila, Ïe aj
psík, ktorého si vybrala, sa tak trochu poná‰a na Àu. Gwenda nosila sta-
ré ‰aty, ktoré obnosilo viacero detí pred Àou. UÏ sa trochu upokojila
a nepôsobila dojmom, Ïe sa kaÏdú chvíºu rozplaãe. Aj na Caris zaúãin-
kovali ‰teniatka upokojujúco.

V hale pod nimi sa ozvali známe habkavé kroky a chvíºu nato zabu-
rácal hlas: „Pre v‰etk˘ch svät˘ch, prineste mi dÏbán piva, som smädn˘
ako ÈaÏn˘ kôÀ.“

„To je môj otec,“ oznámila Gwende Caris. „Poì, zoznámim Èa s ním.“
Keì uvidela, Ïe Gwenda má strach, dodala: „Neboj sa, on len vykriku-
je, v skutoãnosti je to dobrák.“

Dievãatá aj so ‰teniatkami zbehli dolu. „Kde je v‰etko moje sluÏob-
níctvo?“ hulákal ocko. „U‰li a pridali sa k jarmoãníkom?“ Vyvalil sa
z kuchyne krívajúc; pravú, krivú nohu vliekol za sebou. V ruke mal dre-
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ven˘ vyrezávan˘ dÏbán, po okraj pln˘ piva. „Ahoj, ty moja malá iskier-
ka,“ oslovil Caris uÏ mäk‰ím tónom. Usadil sa na veºkej stoliãke v ãele
stola a doÏiãil si dlh˘ dú‰ok. „UÏ je lep‰ie,“ vyhlásil a poutieral si ruká-
vom bradu, celú od peny. Potom si v‰imol Gwendu. „TakÏe nielen ma-
lá iskierka, ale aj sedmokráska?“ povedal. „AkoÏe sa volá‰?“

„Som Gwenda z Wigleighu, pane,“ odpovedala s posvätnou bázÀou.
„Darovala som jej ‰teniatko,“ vysvetºovala mu Caris.
„To bol dobr˘ nápad,“ schválil jej ãin otec. „·teniatka potrebujú lás-

ku, a nikto ich nemiluje väã‰mi ako malé dievãatká.“
Na stoliãke hneì pri stole Caris zazrela ‰arlátovú látku. Museli ju do-

viezÈ z cudziny, pretoÏe anglickí farbiari nevedeli vyrobiÈ takú jasnú ãer-
venú farbu. Otec, sledujúc jej pohºad, povedal: „To je pre tvoju matku.
VÏdy chcela kabát talianskej ãervenej farby. Dúfam, Ïe jej dodá odvahu
vyzdravieÈ, aby si ho mohla obliecÈ.“

Caris sa dotkla látky. Vlna bola mäkká a husto tkaná, ako to vedeli len
Taliani. „Je nádherná,“ pochválila ju.

Z ulice vo‰la dnu teta Petranilla. âímsi sa poná‰ala na Carisinho otca,
lenÏe tam, kde on dával najavo srdeãnosÈ, ona sa javila ako úzkoprsá.
Viac sa poná‰ala na druhého brata, Anthonyho, opáta z Kingsbridgea:
obaja boli vysokí, mali impozantné postavy, k˘m tatko bol nízky, s hru-
ìou ako sud, a navy‰e chrom˘.

Caris nemala Petranillu v láske. Bola múdra, ale zároveÀ aj zlá, ão bo-
la u dospelého ãloveka osudná kombinácia: Caris ju nijak˘m ãinom ne-
vedela preºstiÈ. Gwenda vycítila, Ïe Caris nemá tetu v láske, a na pri‰el-
kyÀu sa preto pozerala s obavami. Iba otec mal radosÈ, Ïe ju vidí. „Poì
ìalej, sestriãka,“ poz˘val ju. „Kde je sluÏobníctvo?“

„Neviem, preão si pri‰iel k záveru, Ïe práve ja by som to mala vedieÈ.
Veì som len teraz vy‰la zo svojho domu, a ten je na druhom konci uli-
ce. Ale ak mám hádaÈ, Edmund, povedala by som, Ïe kuchár je v kur-
níku a hºadá vajíãka, aby ti mohol urobiÈ puding, a slúÏka je hore na 
poschodí a pomáha tvojej Ïene s noãníkom, ktor˘ obyãajne pouÏíva na-
poludnie. A pokiaº ide o uãÀov, tí by mali byÈ v sluÏbe a stráÏiÈ sklad na
brehu rieky. Dozerajú, aby si nejakí sviatoãní flamendri nevzali do opi-
t˘ch hláv, Ïe najlep‰ie, ão môÏu urobiÈ, je zaloÏiÈ si ohník na mieste, ska-
diaº by mohli zablúdené iskry zasiahnuÈ tvoj sklad vlny.“

âasto sa vyjadrovala podobn˘m spôsobom, na jednoduché otázky dá-
vala odpovede, ktoré sa poná‰ali na malú kázeÀ. Jej spôsoby boli ako
vÏdy pov˘‰enecké, lenÏe otec na to nedbal alebo sa aspoÀ tváril, Ïe si
z nich nerobí ÈaÏkú hlavu. „Moja sestra je pozoruhodná,“ povedal. „To
ona zdedila rozum po na‰om otcovi.“
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Petranilla sa obrátila k dievãatám. „Ná‰ otec bol potomok Toma Buil-
dera, nevlastn˘ otec a uãiteº Jacka Buildera, architekta kingsbridgeskej
katedrály,“ vysvetlila im. „Prvorodeného syna otec sºúbil Bohu, lenÏe,
Ïiaº, prvorodená bola dcéra – ja. Meno mi dal podºa svätej Petranilly –
bola to dcéra svätého Petra, o ãom urãite viete. Otec sa potom modlil,
aby aspoÀ nasledujúce dieÈa bol syn. Ale jeho prv˘ syn sa narodil s te-
lesnou chybou a on nechcel venovaÈ Bohu dar, ktor˘ má kaz. Edmunda
preto vychoval tak, aby sa mohol venovaÈ obchodu s vlnou. Na‰Èastie,
ako tretí otcov potomok pri‰iel na svet Anthony, príkladné a bohaboj-
né dieÈa. Anthony e‰te ako chlapec vstúpil do klá‰tora a dnes je jeho
opátom. Sme na to náramne hrdí.“

Keby bola muÏ, bol by z nej kÀaz, ale takto jej najväã‰ím bohumil˘m
skutkom bolo, Ïe svojho syna Godwyna vychovala tak, aby sa z neho
stal mních, ktor˘ pôsobil v opátstve. Podobne ako star˘ otec Wooler
obetovala svoje dieÈa Bohu. Caris bolo star‰ieho bratranca Godwyna
odjakÏiva ºúto, lebo mal za matku práve Petranillu.

Petranilla si v‰imla ãervenú látku. „âo to má byÈ?“ sp˘tala sa. „Veì je
to najdrah‰ia talianska látka!“

„Kúpil som ju Rose,“ vysvetlil jej otec.
Petranilla na neho chvíºu uprene hºadela. Pravdepodobne si o otcovi

myslela, Ïe je blázon, keì kupuje takú látku Ïene, ktorá uÏ cel˘ rok ne-
vy‰la z domu. Potom v‰ak povedala iba: „Si na Àu veºmi dobr˘,“ ão síce
mohla, ale celkom dobre aj nemusela byÈ poklona.

Otec o to v‰ak nestál. „Poì sa na Àu pozrieÈ,“ súril ju. „Pookreje, uvidí‰.“
Caris o tom pochybovala, ale Petranilla nezapochybovala ani na chví-

ºu a vybrala sa hore schodmi.
Domov sa vrátila Carisina sestra Alice. Bola o rok star‰ia ako Caris,

mala jedenásÈ rokov. Zbadala Gwendu a sp˘tala sa: „Kto to je?“
„To je moja nová kamarátka Gwenda,“ oznámila jej Caris. „Bude sa

staraÈ o jedno ‰teniatko.“
„Ale veì má to, ão som chcela ja!“ zaprotestovala Alice.
O niãom podobnom sa v‰ak predt˘m nezmienila. „Och – veì si si

predsa e‰te nijaké nevybrala!“ zvolala nahnevaná Caris. „Hovorí‰ tak
len preto, lebo si zlomyseºná.“

„Preão by si mala vziaÈ jedno z na‰ich ‰teniatok?“
Zasiahol ocko. „No tak, no tak,“ povedal. „Máme viac ‰teniec, ako

potrebujeme.“
„Caris sa ma mala najprv sp˘taÈ, o ktoré mám záujem!“
„Áno, to mala,“ pripustil otec, hoci dobre vedel, Ïe Alice tak hovorí

len preto, aby robila prieky. „UÏ to viac neurob, Caris.“
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„Neurobím, ocko.“
Z kuchyne sa vynoril kuchár s dÏbánmi a pohármi. Keì sa Caris uãi-

la hovoriÈ, kuchára ktovie preão naz˘vala Tutty a to meno mu uÏ zosta-
lo. „ëakujem ti, Tutty,“ oslovil ho ocko. „Sadnite si k stolu, dievãence.“
Gwenda zaváhala, nebola si istá, ãi pozvanie patrí aj jej, ale Caris jej
k˘vla, pretoÏe vedela, Ïe otec mal na mysli aj Gwendu – na veãeru zvy-
ãajne poz˘val kaÏdého, kto bol na dohºad.

Tutty dolial ockovi do pohára piva, Alice, Caris a Gwende nalial pivo
riedené vodou. Gwenda na dú‰ok vypila v‰etko, ão mala v pohári, lebo
nápoj jej veºmi chutil. Caris usúdila, Ïe nemala veºa príleÏitostí napiÈ sa
piva: chudobní pili najãastej‰ie mu‰t z plan˘ch jabæk.

Potom kuchár poloÏil pred kaÏdého hrub˘ krajec raÏného chleba veº-
kosti ‰tvorcovej stopy. Gwenda okamÏite vzala svoj kus chleba do ru-
ky, aby sa doÀ pustila, a Caris si uvedomila, Ïe jej nová kamarátka e‰te
nikdy predt˘m nesedela za prestret˘m stolom. „Vyãkaj,“ poradila jej
potichu a Gwenda poloÏila chlieb zasa na stôl. Tutty priniesol dreven˘
podnos so ‰unkou a misku s kapustou. Otec vzal veºk˘ nôÏ, narezal ‰un-
ku na kusy a nav⁄‰il ich na chlebové do‰tiãky. Gwenda vyvaºovala oãi na
mnoÏstvo mäsa, ktoré jej nadelili. Caris poloÏila lyÏiãkou na kaÏd˘ kus
‰unky kapustné listy.

Z poschodia r˘chlo zbehla dievãina, ktorá sa starala o domácu paniu.
„Panej sa pohor‰ilo,“ zvestovala. „Pani Petranilla tvrdí, Ïe by sme mali
poslaÈ po matku Ceciliu.“

„Utekaj do klá‰tora a poÏiadaj ju, aby pri‰la,“ nakázal jej ocko.
SlúÏka odbehla.
„Dajte sa do jedla, deti,“ ponúkol sediacich otec a nabodol si na hrot

noÏa kus ‰unky. Caris v‰ak videla, Ïe na takúto veãeru ocko nemá veºkú
chuÈ. Zdalo sa, Ïe sa te‰í skôr na ãosi, ão na stôl e‰te len príde.

Gwenda zjedla trochu kapusty a za‰epkala: „Toto jedlo poslali priamo
z neba.“ Caris ochutnala kapustu. Uvarili ju so zázvorom. Gwenda
pravdepodobne e‰te nikdy neochutnala zázvor. DovoliÈ si ho mohli len
bohatí ºudia.

Z poschodia zi‰la Petranilla, naloÏila na dreven˘ tanier kus ‰unky
a zaniesla ho mame; o chvíºu sa v‰ak vrátila aj s nedotknut˘m jedlom.
Posadila sa za stôl, aby ‰unku zjedla sama, a kuchár jej priniesol do‰-
tiãku na chlieb. „Keì som bola malá, boli sme jediná rodina v Kings-
bridgei, ktorá mala kaÏd˘ deÀ na veãeru mäso,“ povedala. „Okrem dní
pôstu, pravdaÏe – môj otec bol veºmi poboÏn˘. Bol to prv˘ obchodník
s vlnou v meste, ktor˘ obchodoval priamo s Talianmi. Dnes to robí kaÏ-
d˘ – hoci môj brat Edmund je z nich dodnes najv˘znamnej‰í.“
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Caris stratila chuÈ do jedla; to, ão mala v ústach, najprv dlho omáºala
a aÏ potom to prehltla. Nakoniec pri‰la matka Cecilia, malá Ïena plná
Ïivota s upokojujúcim rozhodn˘m správaním. Pri‰la s Àou aj sestra
Juliana, jednoduchá Ïena s dobr˘m srdcom. Caris sa cítila istej‰ie, keì
videla, ako vystupujú po schodoch, bezstarostn˘ vrabãiak so sliepoãkou 
kolí‰ucou sa za ním. Poum˘vajú mamu ruÏovou vodou, aby jej zrazili
horúãku. VôÀa ruÏí ju povznesie na duchu.

Tutty priniesol jabæãka a syr. Otec zaãal noÏom ‰úpaÈ jedno z nich,
zjavne duchom neprítomn˘. Caris si pamätala, ako kedysi, keì bola
mlad‰ia, dával o‰úpané jabæãka jej a sám jedol kúsky ‰upy.

Dole schodmi zi‰la sestra Juliana. Na bucºatej tvári sa jej zraãili oba-
vy. „Matka predstavená chce, aby ste zavolali brata Josepha, nech pre-
zrie pani Rose,“ oznamovala. Joseph bol hlavn˘ lekár, ktor˘ pôsobil
v klá‰tore; medicínu ‰tudoval u profesorov v Oxforde. „Pôjdem a zavo-
lám ho,“ ponúkla sa Juliana a vybehla z dverí priamo na ulicu. Ocko od-
loÏil o‰úpané jablko a ani doÀ nezahryzol. Caris sa sp˘tala: „âo bude?“

„Neviem, iskriãka. Bude pr‰aÈ? Koºko vriec vlny potrebujú FlorenÈa-
nia? MôÏe ovca dostaÈ dobytãí mor? Je to dieÈa dievãa alebo chlapec
s vykrivenou nohou? Také ãosi nikdy nevieme; alebo vieme?“ Odvrátil
zrak. „Preto je to také ÈaÏké.“

Podal jej jabæãko. Caris ho dala Gwende, ktorá ho zjedla celé aj s jad-
rovníkom a zrnieãkami.

O niekoºko minút sa do domu dostavil brat Joseph aj s mlad˘m po-
mocníkom, v ktorom Caris spoznala Saula Whiteheada, ktorého tak vo-
lali preto, Ïe mal vlasy – aj tú tro‰ku, ktorú si na hlave nechal, keì mu
robili mní‰sku tonzúru – biele ako popol.

Cecilia s Julianou zi‰li dolu, zrejme preto, aby v neveºkej spálni uro-
bili miesto dvom muÏom. Cecilia sa posadila za stôl, ale nepustila sa do
jedla. Mala drobnú tvár s ostr˘mi ãrtami: mal˘ ‰picat˘ nos, jasné oãi,
bradu ako provu ãlna. Zvedavo si premerala Gwendu. „A ktoÏe je toto
malé dievãatko?“ sp˘tala sa ostr˘m hlasom, „Miluje JeÏi‰a Krista a je-
ho svätú Matku?“

Gwenda jej odpovedala: „Volám sa Gwenda. Som Carisina kamarát-
ka.“ S úzkosÈou sa pozrela na Caris, ako keby sa bála, Ïe sa dopustila
trúfalosti, keì sa vyhlásila za jej kamarátku.

„PomôÏe Panna Mária mojej mame?“ sp˘tala sa Caris.
Cecilia zdvihla oboãie. „Je to veºmi priama otázka. Povedala by som,

Ïe mi ju poloÏila Edmundova dcéra.“
„KaÏd˘ sa k nej modlí, ale nie kaÏdému sa polep‰í,“ pokraãovala Caris.
„A vie‰, preão je to tak?“
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„MoÏno e‰te nikdy nikomu nepomohla a je to tak, Ïe silní preÏijú
a slabí nie.“

„No tak, nebuì hlúpuãká,“ zahriakol ju ocko. „V‰etci vedia, Ïe svätá
Matka nám pomáha.“

„To je v poriadku,“ zamie‰ala sa do rozhovoru Cecilia. „Je prirodze-
né, Ïe deti kladú otázky – najmä nepríjemné. Caris, svätí sú mocní vÏdy,
ale niektoré modlitby sú úãinnej‰ie ako iné. Rozumie‰ tomu?“

Caris nie veºmi ochotne prik˘vla. Mala pocit, Ïe ju nepresvedãili, iba
preºstili.

„Musí prísÈ k nám do ‰koly,“ pokraãovala Cecilia. Mní‰ky viedli ‰ko-
lu pre dcéry ‰ºachtick˘ch a prosperujúcich mestsk˘ch rodín. Mnísi zasa
viedli oddelenú ‰kolu pre chlapcov.

Zdalo sa, Ïe ocko sa zaÈal. „Obe dievãence nauãila písaÈ Rose,“ pove-
dal. „A Caris pozná aj ãíslice. Rovnako dobre ako ja – pomáha mi pri
obchode.“

„Mohla by sa nauãiÈ aj viac. Urãite nechce‰, aby cel˘ Ïivot strávila ako
tvoja slúÏka.“

Do debaty sa vloÏila Petranilla. „Nepotrebuje ãítaÈ knihy. Rad‰ej nech
sa v˘hodne vydá. O obe sestry sa bude zaujímaÈ cel˘ zástup pytaãov. Sy-
novia kupcov, dokonca synovia rytierov sa budú pretekaÈ, aby sa priÏe-
nili do na‰ej rodiny. LenÏe Caris je múdre dievãa: musíme dozrieÈ, aby
sa nezahodila s nejak˘m básnikom ãi spevákom, ktor˘ smrdí gro‰om.“

Caris postrehla, Ïe Petranilla nepredvída nijaké starosti s poslu‰nou
Alice, ktorá sa pravdepodobne vydá za toho, koho jej vyberú.

Znova sa ozvala Cecilia: „A moÏnoÏe Caris povolá do svojich slu-
Ïieb Boh.“

Ocko nesúhlasne zavrãal. „Boh uÏ povolal dvoch ãlenov na‰ej rodiny –
môjho brata a môjho synovca. Myslím, Ïe by uÏ mohol byÈ spokojn˘.“

Cecilia vrhla pohºad na Caris. „âo si o tom myslí‰ ty?“ sp˘tala sa.
„Chce‰ obchodovaÈ s vlnou, staÈ sa Ïenou rytiera alebo byÈ mní‰kou?“

My‰lienka, Ïe by sa mala staÈ mní‰kou, naháÀala Caris hrôzu. Jednos-
taj, cel˘ deÀ, od rána do veãera by musela poslúchaÈ cudzie príkazy. Bo-
lo to, ako keby na cel˘ Ïivot zostala dieÈaÈom a Petranilla by bola jej
matkou. StaÈ sa Ïenou rytiera ãi kohokoºvek iného jej prichodilo takmer
rovnako zlé, pretoÏe Ïeny sú odsúdené poslúchaÈ svojich manÏelov. Po-
máhaÈ ockovi, a keì uÏ bude veºmi star˘, prevziaÈ cel˘ jeho obchod, sa
jej zdalo ako najmenej nepríÈaÏlivá moÏnosÈ, ale na druhej strane to ne-
bol ani jej vysnívan˘ osud. „Nechcem niã z toho,“ odpovedala.

„Nájde sa ãosi, k ãomu by si necítila odpor?“ sp˘tala sa jej Cecilia.
Na‰lo by sa, hoci Caris sa s takou moÏnosÈou e‰te nikomu nezverila
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a v skutoãnosti si ju doteraz ani veºmi neuvedomovala; zdalo sa v‰ak, Ïe
táto jej ambícia sa uÏ naplno sformovala, zrazu celkom presne vedela,
Ïe cel˘ jej Ïivot sa bude uberaÈ t˘mto smerom. „Budem lekárkou,“ po-
vedala.

Nasledovala chvíºa ticha, potom sa v‰etci nahlas zasmiali.
Caris oãervenela, pretoÏe nevedela, ão je na jej slovách smie‰ne.
Ockovi jej pri‰lo ºúto. Pokúsil sa vysvetliÈ jej, v ãom je problém. „Le-

kármi môÏu byÈ len muÏi. Nevedela si to, iskriãka?“
Caris pochytil zmätok. Obrátila sa na Ceciliu. „A ão ty?“
„Ja nie som lekárka,“ vysvetºovala jej Cecilia. „Je pravda, Ïe my mní‰-

ky sa staráme o chor˘ch, av‰ak riadime sa podºa príkazov uãen˘ch mu-
Ïov. Mníchov, ktorí ‰tudovali pod vedením múdrych profesorov. Tak˘ch,
ão rozumejú stavom ºudského tela, vedia, ão spôsobuje, Ïe sa poãas cho-
roby vychyºuje z rovnováÏneho stavu, a vedia, ako ho vrátiÈ do vyváÏe-
ného stavu, aby sa obnovilo jeho zdravie. Vedia, ktorú Ïilu otvoriÈ pri
migréne, ktorú pri malomocenstve alebo d˘chavici; kde ão vypáliÈ alebo
kam priloÏiÈ banku, ãi kedy naordinovaÈ obklad alebo kúpeº.“

„Îena sa také ãosi nenauãí?“
„MoÏno nauãí, ale Boh to zariadil ináã.“
Caris odjakÏiva dráÏdil spôsob, ak˘m sa dospelí aÏ do omrzenia uchy-

ºovali k podobn˘m banálnym vysvetleniam, keì mali odpovedaÈ na ne-
príjemnú otázku. LenÏe k˘m staãila ãosi poznamenaÈ, dolu schodmi zi-
‰iel brat Saul s miskou plnou krvi. Pre‰iel cez celú miestnosÈ, zamieril
do kuchyne a potom na zadn˘ dvor, aby tam krv vylial. Pri pohºade na
misku sa Caris zakrútila hlava. Pú‰Èanie Ïilou pouÏívali ako lieãebnú
metódu v‰etci lekári, a preto predpokladala, Ïe musí byÈ úãinné; na dru-
hej strane v‰ak nenávidela pohºad na Ïivotodarnú tekutinu z tela vlast-
nej matky v miske, ktorú hodlali vyliaÈ.

Saul sa o chvíºu vrátil do izby k chorej a dolu zi‰iel Joseph. „Urobil
som pre Àu, ão bolo v mojich silách,“ vysvetlil ockovi s najväã‰ou váÏ-
nosÈou. „Vyspovedala sa zo svojich hriechov.“

Vyspovedala sa zo svojich hriechov! Caris dobre vedela, ão to zname-
ná. Rozplakala sa.

Ocko vybral z me‰ca ‰esÈ strieborn˘ch jednopencov˘ch mincí a dal ich
mníchovi. „ëakujem ti, brat,“ povedal. Hlas mal chrapºav˘.

Keì mních odi‰iel, obe mní‰ky sa vrátili hore.
Alice sedela otcovi v lone a tvár mala zaborenú do jeho krku. Caris

plakala a objímala Drobãeka. Petranilla nakázala Tuttymu, aby odpra-
tal zo stola. Gwenda v‰etko sledovala oãami roz‰íren˘mi od strachu.
Mlãky sedeli okolo stola a ãakali. 
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